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660

UMOWA

o zabezpieczeniu spo∏ecznym mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Królestwem Niderlandów,

podpisana w Warszawie dnia 26 marca 2003 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 26 marca 2003 r. zosta∏a podpisana w Warszawie Umowa o zabezpieczeniu spo∏ecznym mi´dzy
Rzeczàpospolità Polskà a Królestwem Niderlandów, w nast´pujàcym brzmieniu:

UMOWA

o zabezpieczeniu spo∏ecznym mi´dzy
Rzeczàpospolità Polskà a Królestwem Niderlandów

Rzeczpospolita Polska i Królestwo Niderlandów,
zwane dalej „Umawiajàcymi si´ Stronami”,

VERDRAG

inzake sociale zekerheid tussen de Republiek Polen
en het Koninkrijk der Nederlanden

De Republiek Polen en het Koninkrijk der Neder-
landen, hierna genoemd de Verdragsluitende Partijen,



majàc ˝yczenie ustanowienia stosunków w dzie-
dzinie zabezpieczenia spo∏ecznego,

pragnàc uregulowaç wspó∏prac´ mi´dzy obu Paƒ-
stwami, aby zapewniç egzekwowanie ustawodaw-
stwa jednego Paƒstwa w drugim Paƒstwie,

uzgodni∏y, co nast´puje:

TYTU¸ I

POSTANOWIENIA OGÓLNE

Artyku∏ 1

Definicje

1. Dla potrzeb niniejszej umowy:

a) „terytorium” w odniesieniu do Rzeczypospolitej
Polskiej oznacza terytorium Rzeczypospolitej Pol-
skiej; w odniesieniu do Królestwa Niderlandów
oznacza terytorium Królestwa w Europie,

b) „obywatel” oznacza osob´ majàcà obywatelstwo
jednej z Umawiajàcych si´ Stron;

c) „ustawodawstwo” oznacza ustawodawstwo doty-
czàce dziedzin zabezpieczenia spo∏ecznego, o któ-
rych mowa w artykule 2,

d) „w∏aÊciwa w∏adza” oznacza Ministra Gospodarki,
Pracy i Polityki Spo∏ecznej, Ministra Zdrowia i Mi-
nistra Rolnictwa i Rozwoju Wsi w odniesieniu do
Rzeczypospolitej Polskiej oraz Ministra Spraw So-
cjalnych i Zatrudnienia i Ministra Zdrowia, Opieki
Spo∏ecznej i Sportu w odniesieniu do Królestwa
Niderlandów,

e) „w∏aÊciwa instytucja” oznacza instytucj´ upowa˝-
nionà do stosowania ustawodawstwa,

f) „Êwiadczenie pieni´˝ne” oznacza ka˝de Êwiadcze-
nie pieni´˝ne, emerytur´ lub rent´, przewidziane
w ustawodawstwie jednej z Umawiajàcych si´
Stron, i obejmuje wszelkie dodatki lub podwy˝ki,
które odnoszà si´ do tego Êwiadczenia, emerytury
lub renty na mocy ustawodawstwa,

g) „Êwiadczenia rzeczowe” oznacza Êwiadczenia
zdrowotne przewidziane w ustawodawstwie ka˝-
dej z Umawiajàcych si´ Stron,

h) „miejsce zamieszkania” oznacza miejsce sta∏ego
pobytu,

i) „miejsce pobytu” oznacza miejsce tymczasowego
pobytu,

j) „okres ubezpieczenia” oznacza okresy sk∏adkowe,
okresy zatrudnienia, pracy na w∏asny rachunek
lub zamieszkania oraz okresy z nimi zrównane,
zgodnie z ustawodawstwem jednej z Umawiajà-
cych si´ Stron,

Wensend betrekkingen op het gebied van sociale
zekerheid aan te gaan;

Verlangend de samenwerking tussen de twee sta-
ten te regelen teneinde de handhaving van de wetge-
ving van de ene staat in de andere te verzekeren;

Zijn als volgt overeengekomen:

TITEL 1

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

Begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt ver-
staan onder:

a) ”grondgebied”: met betrekking tot het Koninkrijk
der Nederlanden het grondgebied van het Konin-
krijk in Europa en met betrekking tot de Republiek
Polen het grondgebied van de Republiek Polen;

b) ”onderdaan”: een persoon met de nationaliteit
van een van de Verdragsluitende Partijen;

c) ”wetgeving”: de wetgeving met betrekking tot de
takken van sociale zekerheid genoemd onder arti-
kel 2;

d) ”bevoegde autoriteit”: met betrekking tot het Ko-
ninkrijk der Nederlanden de Minister van Sociale
Zaken en Werkgelegenheid en de Minister van
Volksgezondheid, Welzijn en Sport; met betrek-
king tot de Republiek Polen de Minister van Eco-
nomie, Arbeid en Sociale Politiek, de Minister van
Volksgezondheid en de Minister van Landbouw en
Ontwikkeling van het Platteland;

e) ”bevoegd orgaan”: het orgaan dat belast is met de
toepassing van de wetgeving;

f) ”uitkering”: elke uitkering, pensioen of rente die is
voorzien in de wetgeving van een van de Verdrags-
luitende Partijen, en omvat elke aanvulling of ver-
hoging met betrekking tot deze uitkering, pensio-
en of rente krachtens de wetgeving;

g) ”verstrekkingen”: verstrekkingen op het gebied
van de gezondheidszorg die zijn voorzien in de
wetgeving van elk van de Verdragsluitende Parti-
jen;

h) ”woonplaats”: vaste verblijfplaats;

i) ”verblijfplaats”: tijdelijke verblijfplaats;

j) ”tijdvak van verzekering”: tijdvakken van premie-
of bijdragebetaling, van arbeid in loondienst of als
zelfstandige of wonen en tijdvakken welke als zo-
danig worden aangemerkt ingevolge de wetge-
ving van een van beide Verdragsluitende Partijen;
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k) „uchodêca” ma znaczenie okreÊlone w artykule 1
Konwencji dotyczàcej statusu uchodêców, spo-
rzàdzonej w Genewie dnia 28 lipca 1951 r., oraz
w artykule 1 ust´p 2 Protoko∏u dotyczàcego statu-
su uchodêców, sporzàdzonego w Nowym Jorku
dnia 31 stycznia 1967 r.,

l) „pracownik” oznacza osob´, która jest legalnie
zatrudniona przez pracodawc´, jak równie˝ ka˝dà
osob´, którà zgodnie z ustawodawstwem w∏aÊci-
wym uwa˝a si´ za równorz´dnà osobie zatrudnio-
nej,

m) „osoba pracujàca na w∏asny rachunek” oznacza
osob´ tak okreÊlonà lub uznanà za takà przez
ustawodawstwo jednej z Umawiajàcych si´
Stron,

n) „cz∏onek rodziny” oznacza osob´ tak okreÊlonà
lub uznanà za takà przez ustawodawstwo w∏aÊci-
we, przez co nale˝y rozumieç, ˝e dla stosowania
artyku∏u 16 ust´py 3—6 przez poj´cie „cz∏onek ro-
dziny” rozumie si´ osob´ okreÊlonà lub uznanà
jako takà przez ustawodawstwo Umawiajàcej si´
Strony, na terytorium której dana osoba ma miej-
sce zamieszkania,

o) „dane” obejmujà informacje dotyczàce mi´dzy
innymi to˝samoÊci, adresu, osób pozostajàcych
we wspólnym gospodarstwie domowym, pracy,
wykszta∏cenia, dochodów, stanu zdrowia, Êmierci
i pozbawienia wolnoÊci.

2. Inne poj´cia u˝yte w niniejszej umowie majà
znaczenie, jakie im nada∏o ustawodawstwo stosowa-
ne przez jednà z obu Umawiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ 2

Zakres przedmiotowy

1. Niniejszà umow´ stosuje si´:

a) w odniesieniu do Królestwa Niderlandów do usta-
wodawstwa dotyczàcego nast´pujàcych dzia∏ów
ubezpieczeƒ spo∏ecznych:

i) Êwiadczenia rzeczowe w przypadku choroby
i macierzyƒstwa,

ii) zasi∏ki w przypadku choroby i macierzyƒstwa,

iii) Êwiadczenia z tytu∏u niezdolnoÊci do pracy
dla pracowników,

iv) Êwiadczenia z tytu∏u niezdolnoÊci do pracy
dla osób pracujàcych na w∏asny rachunek,

v) zasi∏ki dla bezrobotnych,

vi) Êwiadczenia z tytu∏u staroÊci,

vii) Êwiadczenia dla wdów, wdowców i sierot,

viii) zasi∏ki rodzinne,

k) ”vluchteling” heeft de betekenis die daaraan
wordt toegekend in artikel 1 van het op 28 juli
1951 te Gen¯ve ondertekende Verdrag betreffen-
de de status van vluchtelingen en in artikel 1, twe-
ede lid, van het in New York ondertekende Proto-
col betreffende de status van vluchtelingen van
31 januari 1967;

l) ”werknemer”: een persoon die legaal werkzaam-
heden in loondienst verricht voor een werkgever
evenals iedere persoon die met een werknemer
wordt gelijkgesteld door de toepasselijke wetge-
ving;

m) ”zelfstandige”: de persoon als zodanig omschre-
ven of erkend door de wetgeving van een van de
Verdragsluitende Partijen;

n) ”gezinslid”: de personen als zodanig omschreven
of erkend door de toepasselijke wetgeving, met
dien verstande dat voor de toepassing van arti-
kel 16, derde tot en met zesde lid, onder gezinslid
wordt verstaan een persoon die als zodanig
wordt omschreven of erkend in de wetgeving van
de Verdragsluitende Partij op het grondgebied
waarvan de desbetreffende persoon woont;

o) ”gegevens”: gegevens met betrekking tot onder
meer de identiteit, het adres, de personen die 
een gezamenlijke huishouding voeren, het werk,
het volgen van opleiding, het inkomen, de gezond-
heidstoestand, het overlijden en de vrijheids-
straf.

2. Andere in dit Verdrag gebruikte termen hebben
de betekenis zoals daaraan toegekend in de wetgeving
die wordt toegepast door een van beide Verdrags-
luitende Partijen.

Artikel 2

Materiële werkingssfeer

1. Dit Verdrag is van toepassing:

a) ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden,
op de wetgeving betreffende de volgende takken
van sociale verzekeringen:

(i) verstrekkingen bij ziekte en moederschap;

(ii) uitkeringen bij ziekte en moederschap;

(iii) arbeidsongeschiktheidsuitkeringen voor we-
rknemers;

(iv) arbeidsongeschiktheidsuitkeringen voor ze-
lfstandigen;

(v) werkloosheidsuitkeringen;

(vi) ouderdomsuitkeringen;

(vii) nabestaandenuitkeringen;

(viii) gezinsbijslagen;
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b) w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej do usta-
wodawstwa dotyczàcego nast´pujàcych Êwiadczeƒ
z systemu zabezpieczenia spo∏ecznego:

i) Êwiadczenia pieni´˝ne z tytu∏u choroby i ma-
cierzyƒstwa,

ii) emerytury oraz renty z tytu∏u niezdolnoÊci do
pracy i Êmierci ˝ywiciela rodziny,

iii) zasi∏ki dla bezrobotnych,

iv) Êwiadczenia z tytu∏u wypadków przy pracy
i chorób zawodowych,

v) zasi∏ki rodzinne,

vi) Êwiadczenia rzeczowe,

z wy∏àczeniem Êwiadczeƒ z tytu∏u zaopatrzenia
emerytalnego: funkcjonariuszy Policji, Agencji
Bezpieczeƒstwa Wewn´trznego, Agencji Wywia-
du, Stra˝y Granicznej, Paƒstwowej Stra˝y Po˝ar-
nej, S∏u˝by Wi´ziennej, Biura Ochrony Rzàdu, ˝o∏-
nierzy zawodowych oraz uposa˝enia s´dziów
i prokuratorów w stanie spoczynku.

2. Niniejszà umow´ stosuje si´ równie˝ do usta-
wodawstwa, które zmienia, zast´puje, uzupe∏nia, ko-
ryguje lub kodyfikuje ustawodawstwo wymienione
w ust´pie 1.

3. Niniejsza umowa nie ma zastosowania do sys-
temu Êwiadczeƒ na rzecz ofiar wojny lub jej skutków.

Artyku∏ 3

Zakres podmiotowy

Je˝eli niniejsza umowa nie stanowi inaczej, stosu-
je si´ jà do wszystkich osób, które podlegajà lub pod-
lega∏y ustawodawstwu jednej lub obu Umawiajàcych
si´ Stron, jak równie˝ do cz∏onków ich rodziny i in-
nych osób pozosta∏ych przy ˝yciu, w takim zakresie,
w jakim ich prawa pochodzà od tych osób.

Artyku∏ 4

Równe traktowanie

Je˝eli niniejsza umowa nie stanowi inaczej, nast´-
pujàce osoby majàce miejsce zamieszkania na teryto-
rium jednej z Umawiajàcych si´ Stron majà pod rzà-
dami ustawodawstwa tej Umawiajàcej si´ Strony te
same prawa i obowiàzki, jak jej obywatele:

a) obywatele drugiej Umawiajàcej si´ Strony,

b) uchodêcy,

c) cz∏onkowie rodziny osób, o których mowa w punk-
tach a) i b), oraz osoby pozosta∏e przy ˝yciu po ich
Êmierci, niezale˝nie od swojego obywatelstwa,
w odniesieniu do praw, jakie pochodzà od tych
osób.

b) ten aanzien van de Republiek Polen, op de wetge-
ving betreffende de volgende voorzieningen van
het socialezekerheidsstelsel:

(i) uitkeringen uit hoofde van ziekte en moeder-
schap;

(ii) uitkeringen uit hoofde van ouderdom en ren-
ten uit hoofde van arbeidsongeschiktheid en
overlijden van de kostwinner;

(iii) werkloosheidsuitkeringen;

(iv) voorzieningen uit hoofde van arbeidsongeval-
len en beroepsziekten;

(v) gezinsbijslagen;

(vi) verstrekkingen;

met uitzondering van uitkeringen uit hoofde van
de pensioenvoorzieningen voor functionarissen
van politie, Agentschap voor Interne Veiligheid, de
Geheime Dienst, de Grensbewaking, de Staats-
brandweer, het Gevangeniswezen, Dienst voor de
Bescherming van de Regering, beroepsmilitairen,
en salarissen voor gepensioneerde rechters en of-
ficieren van justitie.

2. Dit Verdrag is eveneens van toepassing op wet-
geving die de wetgeving genoemd in het eerste lid
van dit artikel wijzigt, vervangt, aanvult, herziet, of co-
dificeert.

3. Dit Verdrag is niet van toepassing op het stelsel
van voorzieningen voor oorlogsslachtoffers of slacht-
offers van de gevolgen van de oorlog.

Artikel 3

Personele werkingssfeer

Tenzij anders bepaald, is dit Verdrag von toepas-
sing op alle personen die onderworpen zijn of zijn ge-
weest aan de wetgeving van een van beide of beide
Verdragsluitende Partijen, evenals op leden van het
gezin en nabestaanden van deze personen in zoverre
zij hun rechten ontlenen aan de hiervoor genoemde
personen.

Artikel 4

Gelijke behandeling

Tenzij anders bepaald in dit Verdrag, hebben de
volgende personen, indien zij wonen op het grondge-
bied van een van beide Verdragsluitende Partijen, de-
zelfde rechten en verplichtingen krachtens de wetge-
ving van deze Verdragsluitende Partij als hun eigen
onderdanen:

a) onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij;

b) vluchtelingen;

c) leden van het gezin en nabestaanden, onafhanke-
lijk van hun nationaliteit, van de personen geno-
emd in onderdeel a) en b) met betrekking tot de
rechten die zij ontlenen aan deze personen.
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Artyku∏ 5

Transfer Êwiadczeƒ

1. Je˝eli niniejsza umowa nie stanowi inaczej,
ustawodawstwo jednej z Umawiajàcych si´ Stron,
które ogranicza wyp∏at´ Êwiadczenia wy∏àcznie z te-
go powodu, ˝e Êwiadczeniobiorca lub cz∏onek jego
rodziny ma miejsce zamieszkania lub pobytu poza te-
rytorium tej Umawiajàcej si´ Strony, nie ma zastoso-
wania w odniesieniu do Êwiadczeniobiorcy lub 
cz∏onka jego rodziny, który ma miejsce zamieszkania
lub pobytu na terytorium drugiej Umawiajàcej si´
Strony.

2. Ust´pu 1 nie stosuje si´ do ustawodawstwa pol-
skiego dotyczàcego zasi∏ków dla bezrobotnych i zasi∏-
ków rodzinnych oraz do ustawodawstwa niderlandz-
kiego dotyczàcego zasi∏ków dla bezrobotnych.

3. Je˝eli niniejsza umowa nie stanowi inaczej,
Êwiadczenia pieni´˝ne okreÊlone ustawodawstwem
Umawiajàcej si´ Strony sà wyp∏acane obywatelom
drugiej Umawiajàcej si´ Strony, majàcym miejsce za-
mieszkania lub pobytu poza terytorium Umawiajà-
cych si´ Stron, na tych samych warunkach i w tym sa-
mym zakresie, jak obywatelom tej Umawiajàcej si´
Strony, którzy majà miejsce zamieszkania lub pobytu
poza terytorium Umawiajàcych si´ Stron.

4. Ust´p 1 pozwala, nie naruszajàc ustawodaw-
stwa niderlandzkiego, na wprowadzenie ograniczeƒ
wyp∏at zasi∏ków na dzieci lub wykluczenia tych wyp∏at
w odniesieniu do dzieci, które majà miejsce zamiesz-
kania lub pobytu poza terytorium Królestwa Niderlan-
dów.

TYTU¸ II

USTAWODAWSTWO W¸AÂCIWE

Artyku∏ 6

Zasady ogólne

1. Osoby, do których stosuje si´ postanowienia ni-
niejszego tytu∏u umowy, podlegajà wy∏àcznie ustawo-
dawstwu tylko jednej Umawiajàcej si´ Strony. Usta-
wodawstwo to okreÊla si´ zgodnie z artyku∏ami 7—14.

2. Osob´ podlegajàcà ustawodawstwu niderlandz-
kiemu zgodnie z postanowieniami niniejszego tytu∏u
uwa˝a si´ za majàcà miejsce zamieszkania na teryto-
rium Królestwa Niderlandów.

Artyku∏ 7

Pracownicy

1. Je˝eli tytu∏ niniejszy nie stanowi inaczej, osoba
zatrudniona na terytorium Umawiajàcej si´ Strony
podlega ustawodawstwu tej Umawiajàcej si´ Strony,
nawet je˝eli ma miejsce zamieszkania na terytorium

Artikel 5

Export van uitkeringen

1. Tenzij anders bepaald in dit Verdrag, is de wet-
geving van een van beide Verdragsluitende Partijen
die de betaling van een uitkering beperkt uitsluitend
omdat de uitkeringsgerechtigde of een lid van zijn ge-
zin woont of verblijft buiten het grondgebied van die
Verdragsluitende Partij, niet van toepassing ten aan-
zien van een uitkeringsgerechtigde die, of een lid van
zijn gezin dat, woont of verblijft op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij.

2. Het eerste lid is niet van toepassing op de Pool-
se wetgeving die betrekking heeft op werkloosheidsu-
itkeringen en gezinsbijslagen en op de Nederlandse
wetgeving die betrekking heeft op werkloosheidsuit-
keringen.

3. Tenzij anders bepaald in dit Verdrag, worden uit-
keringen krachtens de wetgeving van een Verdrags-
luitende Partij betaald aan onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij, die wonen of verblijven bu-
iten het grondgebied van de Verdragsluitende Parti-
jen, onder dezelfde voorwaarden en in dezelfde
omvang als aan onderdanen van die Verdragsluitende
Partij die wonen of verblijven buiten het grondgebied
van de Verdragsluitende Partijen.

4. Het eerste lid laat onverlet Nederlandse wetge-
ving tot invoering van beperkingen ten aanzien van
de betaling van kinderbijslagen met betrekking tot
kinderen die wonen of verblijven buiten het grondge-
bied van het Koninkrijk der Nederlanden, of tot uitslu-
iting van betaling daarvan.

TITEL II

TOEPASSELIJKE WETGEVING

Artikel 6

Algemene regels

1. Personen op wie de bepalingen van deze Titel
van het Verdrag van toepassing zijn, zijn uitsluitend
onderworpen aan de wetgeving van één enkele Ver-
dragsluitende Partij. Die wetgeving wordt bepaald
overeenkomstig de artikelen 7 tot en met 14.

2. Een persoon die overeenkomstig de bepalingen
in deze Titel onderworpen is aan de Nederlandse wet-
geving, wordt geacht op het grondgebied van Neder-
land te wonen.

Artikel 7

Werknemers

1. Tenzij anders bepaald in deze Titel, is een per-
soon die werkzaamheden in loondienst uitoefent op
het grondgebied van een Verdragsluitende Partij on-
derworpen aan de wetgeving van die Verdragsluitende

Dziennik Ustaw Nr 75 — 5097 — Poz. 660



drugiej Umawiajàcej si´ Strony lub je˝eli jej praco-
dawca ma swoje miejsce zamieszkania albo siedziba
jego przedsi´biorstwa znajduje si´ na terytorium dru-
giej Umawiajàcej si´ Strony.

2. Je˝eli osoba jest zatrudniona równoczeÊnie na
terytorium obu Umawiajàcych si´ Stron, podlega
ustawodawstwu Umawiajàcej si´ Strony, na teryto-
rium której ma miejsce zamieszkania.

Artyku∏ 8

Osoby pracujàce na w∏asny rachunek

1. Osoba pracujàca na w∏asny rachunek, prowa-
dzàca swojà dzia∏alnoÊç na terytorium Umawiajàcej
si´ Strony, podlega ustawodawstwu tej Umawiajàcej
si´ Strony, nawet je˝eli ma miejsce zamieszkania na
terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

2. Je˝eli osoba zatrudniona na terytorium Uma-
wiajàcej si´ Strony równoczeÊnie pracuje na w∏asny
rachunek na terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Stro-
ny, podlega ustawodawstwu Umawiajàcej si´ Strony,
na terytorium której jest zatrudniona.

3. Je˝eli osoba majàca miejsca zamieszkania na
terytorium Umawiajàcej si´ Strony pracuje na w∏asny
rachunek równoczeÊnie na terytorium obu Umawiajà-
cych si´ Stron, podlega ustawodawstwu tej Umawia-
jàcej si´ Strony, na terytorium której ma miejsce za-
mieszkania.

Artyku∏ 9

Pracownicy delegowani

1. Je˝eli osoba zatrudniona na terytorium Uma-
wiajàcej si´ Strony wykonuje prac´ dla przedsi´bior-
stwa, które jà zatrudnia, zostaje przez to przedsi´bior-
stwo delegowana na terytorium drugiej Umawiajàcej
si´ Strony w celu wykonywania pracy na rachunek te-
go przedsi´biorstwa, podlega ona nadal ustawodaw-
stwu pierwszej Umawiajàcej si´ Strony pod warun-
kiem, ˝e okres trwania pracy nie przekracza okresu 24
miesi´cy.

2. Kolejne delegowania tego samego pracownika
przez to samo przedsi´biorstwo uznaje si´ za jednà de-
legacj´, chyba ˝e przerwa mi´dzy kolejnymi okresami
delegowania wynosi co najmniej 3 miesiàce.

Artyku∏ 10

Urz´dnicy

Pracownik administracji rzàdowej Umawiajàcej
si´ Strony delegowany przez t´ administracj´ do pra-
cy na terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony pod-

Partij, zelfs indien hij woont op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij, of indien de woonpla-
ats van zijn werkgever of de zetel van diens onderne-
ming zich bevindt op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij.

2. Indien een persoon gelijktijdig werkzaamheden
in loondienst uitoefent op het grondgebied van beide
Verdragsluitende Partijen, is die persoon onderworpen
aan de wetgeving van de Verdragsluitende Partij op het
grondgebied waarvan hij woont.

Artikel 8

Zelfstandigen

1. Een zelfstandige die werkzaamheden uitoefent
op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij, is
onderworpen aan de wetgeving van die Verdragslu-
itende Partij, zelfs als hij woont op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij.

2. Indien een persoon gelijktijdig werkzaamheden
in loondienst op het grondgebied van een Verdragslu-
itende Partij en werkzaamheden als zelfstandige op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij uitoefent, is deze persoon onderworpen aan de wet-
geving van de Verdragsluitende Partij op het grondge-
bied waarvan hij werkzaamheden in loondienst ver-
richt.

3. Indien een persoon op het grondgebied van een
Verdragsluitende Partij woont en werkzaamheden als
zelfstandige gelijktijdig uitoefent op het grondgebied
van beide Verdragsluitende Partijen, is deze persoon
onderworpen aan de wetgeving van de Verdragslu-
itende Partij op wiens grondgebied hij woont.

Artikel 9

Gedetacheerde werknemers

1. Een persoon die op het grondgebied van een
Verdragsluitende Partij werkzaamheden in loondienst
verricht voor een onderneming waaraan hij normaal
verbonden is, en door deze onderneming wordt gede-
tacheerd op het grondgebied van de andere Verdrags-
luitende Partij teneinde aldaar voor haar rekening ar-
beid te verrichten, blijft onderworpen aan de wetge-
ving van de eerste Verdragsluitende Partij, mits de du-
ur van de werkzaamheden een periode van 24 maan-
den niet overschrijdt.

2. Elkaar opvolgende detacheringen van dezelfde
werknemer voor dezelfde onderneming worden ge-
teld als één detachering, tenzij zij door ten minste drie
maanden onderbroken zijn.

Artikel 10

Ambtenaren

Een persoon die werkzaamheden uitoefent in
dienst van de overheid van een Verdragsluitende Par-
tij en door die overheid is uitgezonden om werkzaam-
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lega nadal ustawodawstwu pierwszej Umawiajàcej
si´ Strony, tak jakby by∏ zatrudniony na terytorium tej
Umawiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 11

Personel przedsi´biorstw transportu
mi´dzynarodowego

Cz∏onek podró˝ujàcego lub latajàcego personelu
przedsi´biorstwa wykonujàcego us∏ugi mi´dzynaro-
dowego przewozu kolejowego, drogowego lub lotni-
czego pasa˝erów lub towarów, za wynagrodzeniem
lub na w∏asny rachunek, majàcego siedzib´ na teryto-
rium Umawiajàcej si´ Strony, podlega ustawodaw-
stwu tej Umawiajàcej si´ Strony z nast´pujàcymi wy-
jàtkami:

a) w przypadku gdy wy˝ej wymienione przedsi´bior-
stwo ma oddzia∏ lub sta∏e przedstawicielstwo na
terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony, osoba
zatrudniona przez ten oddzia∏ lub sta∏e przedsta-
wicielstwo podlega ustawodawstwu tej Umawia-
jàcej si´ Strony,

b) w przypadku gdy osoba jest zatrudniona wy∏àcz-
nie lub g∏ównie na terytorium Umawiajàcej si´
Strony, na którym ma miejsce zamieszkania, pod-
lega ustawodawstwu tej Umawiajàcej si´ Strony,
nawet gdy przedsi´biorstwo, które jà zatrudnia,
nie ma siedziby, oddzia∏u ani sta∏ego przedstawi-
cielstwa na tym terytorium.

Artyku∏ 12

Cz∏onkowie za∏ogi statków morskich

Osoba zatrudniona na pok∏adzie statku morskie-
go, majàca miejsce zamieszkania na terytorium Uma-
wiajàcej si´ Strony, podlega ustawodawstwu Uma-
wiajàcej si´ Strony, na terytorium której przedsi´bior-
stwo ma swojà siedzib´ lub miejsce prowadzenia
dzia∏alnoÊci.

Artyku∏ 13

Personel misji dyplomatycznych
i urz´dów konsularnych

1. Obywatele Umawiajàcej si´ Strony wys∏ani
przez Rzàd tej Umawiajàcej si´ Strony na terytorium
drugiej Umawiajàcej si´ Strony i zatrudnieni w misji
dyplomatycznej lub urz´dzie konsularnym podlegajà
ustawodawstwu pierwszej Umawiajàcej si´ Strony.

2. Osoby zatrudnione przez misj´ dyplomatycznà
lub urzàd konsularny jednej z Umawiajàcych si´
Stron na terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony

heden te verrichten op het grondgebied van de ande-
re Verdragsluitende Partij, blijft onderworpen aan de
wetgeving van de eerste Verdragsluitende Partij als
ware deze persoon werkzaam op het grondgebied van
die Verdragsluitende Partij.

Artikel 11

Personeel van internationale 
transportondernemingen

Een persoon die behoort tot het rijdend of vlie-
gend personeel van een onderneming die voor reke-
ning van anderen of voor eigen rekening internationa-
al vervoer van personen of goederen per spoor, over
de weg of door de lucht verricht en haar zetel heeft op
het grondgebied van een Verdragsluitende Partij, is
onderworpen aan de wetgeving van die Verdragslu-
itende Partij, met de volgende uitzonderingen:

a) indien de genoemde onderneming een filiaal of
vaste vertegenwoordiging op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij heeft, is de-
gene die werkzaam is voor dat filiaal of vaste ver-
tegenwoordiging onderworpen aan de wetgeving
van die Verdragsluitende Partij;

b) indien een persoon uitsluitend of in hoofdzaak in
loondienst werkzaam is op het grondgebied van
de Verdragsluitende Partij waar hij woont, is hij
onderworpen aan de wetgeving van die Verdrags-
luitende Partij, zelfs indien de onderneming wa-
arbij hij werkzaam is noch een zetel, noch een fi-
liaal, noch een vaste vertegenwoordiging op dit
grondgebied heeft.

Artikel 12

Personeel aan boord van zeeschepen

Een persoon die werkzaamheden in loondienst
uitoefent aan boord van een zeeschip en op het
grondgebied van een Verdragsluitende Partij woont,
is onderworpen aan de wetgeving van die Verdragslu-
itende Partij op het grondgebied waarvan de onderne-
ming haar zeter heeft of waar de onderneming haar
activiteiten uitoefent.

Artikel 13

Personeel van diplomatieke missies 
en consulaire posten

1. Onderdanen van een Verdragsluitende Partij die
door de regering van deze Verdragsluitende Partij na-
ar het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij zijn gezonden en werkzaam zijn bij een diploma-
tieke missie of consulaire post, zijn onderworpen aan
de wetgeving van de eerstgenoemde Verdragsluiten-
de Partij.

2. Personen die voor een diplomatieke missie of
consulaire post van een van de Verdragsluitende Par-
tijen op het grondgebied van de andere Verdragslu-
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podlegajà ustawodawstwu tej drugiej Umawiajàcej
si´ Strony.

3. Je˝eli misja dyplomatyczna lub urzàd konsular-
ny jednej z Umawiajàcych si´ Stron zatrudnia osoby,
które zgodnie z ust´pem 2 podlegajà ustawodawstwu
drugiej Umawiajàcej si´ Strony, misja ta lub urzàd b´-
dà wykonywaç obowiàzki na∏o˝one na pracodawców
przez ustawodawstwo tej Umawiajàcej si´ Strony,
gdzie odbywa si´ zatrudnienie.

4. Postanowienia ust´pów 2 i 3 stosuje si´ odpo-
wiednio do osób zatrudnionych jako prywatna s∏u˝ba
przez osob´, o której mowa w ust´pie 1. W tym przy-
padku osoba fizyczna zatrudniajàca inne osoby b´dzie
wykonywa∏a obowiàzki na∏o˝one na pracodawców
przez ustawodawstwo Umawiajàcej si´ Strony, gdzie
odbywa si´ zatrudnienie.

5. Postanowieƒ ust´pów 1—4 nie stosuje si´ do
honorowych urz´dników konsularnych oraz do osób
zatrudnionych jako ich s∏u˝ba prywatna.

Artyku∏ 14

Wyjàtki od postanowieƒ artyku∏ów 7—13

W∏aÊciwe w∏adze obu Umawiajàcych si´ Stron lub
instytucje przez nie wyznaczone mogà uzgodniç wy-
jàtki od postanowieƒ artyku∏ów 7—13 w interesie oso-
by lub grupy osób, pod warunkiem ˝e osoba lub oso-
by, których to dotyczy, podlegajà ustawodawstwu jed-
nej z Umawiajàcych si´ Stron.

TYTU¸ III

POSTANOWIENIA DOTYCZÑCE ÂWIADCZE¡
RZECZOWYCH I PIENI¢˚NYCH

Rozdzia∏ 1

Âwiadczenia rzeczowe

Artyku∏ 15

Sumowanie okresów ubezpieczenia

1. Je˝eli osoba przeby∏a okresy ubezpieczenia
zgodnie z ustawodawstwem obu Umawiajàcych si´
Stron, to okresy te sumuje si´ w celu nabycia, zacho-
wania lub odzyskania prawa do Êwiadczeƒ rzeczo-
wych, o ile okresy te si´ nie pokrywajà.

2. Je˝eli ustawodawstwo Umawiajàcej si´ Strony
uzale˝nia prawo do obowiàzkowego ubezpieczenia od
przebycia okresów ubezpieczenia, uwzgl´dnia si´
równie˝, je˝eli jest to konieczne, okresy ubezpieczenia
przebyte zgodnie z ustawodawstwem drugiej Uma-

itende Partij werkzaamheden in loondienst uitoefe-
nen, zijn onderworpen aan de wetgeving van de laat-
stgenoemde Verdragsluitende Partij.

3. Indien de diplomatieke missie of consulaire
post van een van de Verdragsluitende Partijen perso-
nen in loondienst heeft die krachtens het tweede lid
zijn onderworpen aan de wetgeving van de andere
Verdragsluitende Partij, neemt de missie of de post de
verplichtingen in acht die de wetgeving van de Ver-
dragsluitende Partij waar de werkzaamheden worden
verricht aan werkgevers oplegt.

4. De bepalingen van het tweede en derde lid zijn
van overeenkomstige toepassing op personen die we-
rkzaamheden verrichten als particuliere bediende van
een persoon genoemd in het eerste lid van dit artikel. In
dat geval neemt de natuurlijke persoon voor wie de we-
rkzaamheden in loondienst worden verricht de ver-
plichtingen in acht die de wetgeving van de Verdragslu-
itende Partij waar de werkzaamheden worden uitge-
oefend aan werkgevers oplegt.

5. De bepalingen van het eerste tot en met het
vierde lid zijn niet van toepassing op honoraire con-
suls en op personen die voor hen werkzaamheden in
particuliere dienst verrichten.

Artikel 14

Uitzonderingen op de bepalingen van de artikelen 7
tot en met 13

De bevoegde autoriteiten, of de daartoe aangewe-
zen organen, van beide Verdragsluitende Partijen kun-
nen uitzonderingen op de bepalingen van de artikelen 7
tot en met 13 overeenkomen in het belang van een per-
soon of een groep van personen, mits de belangheb-
bende persoon of personen onderworpen zijn aan de
wetgeving van een van beide Verdragsluitende Partijen.

TITEL III

BEPALINGEN INZAKE VERSTREKKINGEN 
EN UITKERINGEN

Hoofdstuk 1

Verstrekkingen

Artikel 15

Samentelling van tijdvakken van verzekering

1. Indien een persoon verzekeringstijdvakken he-
eft vervuld onder de wetgeving van beide Verdragslu-
itende Partijen, worden deze perioden samengeteld
met het oog op de verkrijging, het behoud of het her-
stel van het recht op verstrekkingen, voor zover deze
tijdvakken niet samenvallen.

2. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende
Partij het recht op verplichte verzekering afhankelijk
stelt van de vervulling van tijdvakken van verzekering,
worden de tijdvakken van verzekering vervuld onder
de wetgeving van de andere Verdragsluitende Partij
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wiajàcej si´ Strony, tak jakby by∏y okresami ubezpie-
czenia przebytymi zgodnie z ustawodawstwem Uma-
wiajàcej si´ Strony wymienionej jako pierwsza.

Artyku∏ 16

Prawo do Êwiadczeƒ rzeczowych

1. Je˝eli pracownik spe∏nia warunki do otrzymania
Êwiadczeƒ rzeczowych wed∏ug ustawodawstwa Uma-
wiajàcej si´ Strony i zosta∏ czasowo delegowany przez
pracodawc´ na terytorium drugiej Umawiajàcej si´
Strony w celu wykonywania tam pracy, zarówno on,
jak i towarzyszàcy mu cz∏onkowie rodziny majà prawo
do otrzymania Êwiadczeƒ rzeczowych natychmiast,
koniecznych dla ratowania zdrowia lub ˝ycia osoby
zainteresowanej, przyznawanych przez instytucj´
miejsca pobytu zgodnie z postanowieniami ustawo-
dawstwa stosowanego przez t´ instytucj´, na koszt
w∏aÊciwej instytucji. Powy˝sze postanowienie stosuje
si´ odpowiednio do osób zatrudnionych w transpor-
cie mi´dzynarodowym, o których mowa w artyku-
le 11, oraz towarzyszàcych im cz∏onków rodzin.

2. Przy stosowaniu ust´pu 1 przyznanie protez,
sprz´tu lub innych Êwiadczeƒ rzeczowych o znacznej
wartoÊci zale˝y od zgody w∏aÊciwej instytucji, chyba
˝e przyznanie tego Êwiadczenia rzeczowego nie mo˝e
byç odsuni´te w czasie bez powa˝nego zagro˝enia ˝y-
cia lub zdrowia osoby zainteresowanej. Lista takich
Êwiadczeƒ zostanie uzgodniona przez instytucje ∏àcz-
nikowe wyznaczone w porozumieniu administracyj-
nym, o którym mowa w artykule 36 ust´p 1.

3. Je˝eli pracownik spe∏nia warunki do otrzymania
Êwiadczeƒ rzeczowych na podstawie ustawodawstwa
Umawiajàcej si´ Strony, to cz∏onkowie rodziny majà-
cy miejsce zamieszkania na terytorium drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony, którzy nie majà prawa do Êwiad-
czeƒ rzeczowych na podstawie ustawodawstwa tej
Umawiajàcej si´ Strony, majà prawo do Êwiadczeƒ
rzeczowych udzielanych przez instytucj´ ich miejsca
zamieszkania zgodnie z ustawodawstwem stosowa-
nym przez t´ instytucj´, na koszt w∏aÊciwej instytucji.

4. Je˝eli osoba uprawniona do emerytur lub rent
na podstawie ustawodawstwa obu Umawiajàcych si´
Stron ma prawo do Êwiadczeƒ rzeczowych na podsta-
wie ustawodawstwa tej Umawiajàcej si´ Strony, na te-
rytorium której ma miejsce zamieszkania, osoba ta
i cz∏onkowie jej rodziny majà prawo do Êwiadczeƒ rze-
czowych udzielanych przez instytucj´ miejsca zamiesz-
kania i na jej koszt, tak jakby osoba ta by∏a uprawnio-
na do emerytury lub renty wy∏àcznie na podstawie
ustawodawstwa tej Umawiajàcej si´ Strony.

5. Osoba uprawniona do emerytury lub renty na
podstawie ustawodawstwa Umawiajàcej si´ Strony,
która ma miejsce zamieszkania na terytorium drugiej
Umawiajàcej si´ Strony i nie posiada prawa do Êwiad-

daartoe, voor zover nodig, mede in aanmerking geno-
men, alsof deze tijdvakken van verzekering zijn ver-
vuld krachtens de wetgeving van eerstbedoelde Ver-
dragsluitende Partij.

Artikel 16

Recht op verstrekkingen

1. Indien een werknemer die voldoet aan de voor-
waarden voor het verkrijgen van verstrekkingen
krachtens de wetgeving van een Verdragsluitende
Partij, door de werkgever tijdelijk wordt gedetacheerd
naar het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij met het doel om daar werk te verrichten, heb-
ben zowel de werknemer als de gezinsleden die hem
vergezellen aanspraak op voor de gezondheid of het
leven van de betrokkene onmiddellijk noodzakelijke
verstrekkingen die worden verleend door het orgaan
van de verblijfplaats overeenkomstig de bepalingen
van de door dat orgaan toegepaste wetgeving, ten la-
ste van het bevoegde orgaan. Deze bepaling is van
overeenkomstige toepassing op personen werkzaam
bij het internationaal transport als bedoeld in artikel
11 en de gezinsleden die hen vergezellen.

2. Voor de toepassing van het eerste lid, wordt de
verlening van prothesen, apparatuur of andere ver-
strekkingen van aanzienlijke waarde afhankelijk gesteld
van de toestemming van het bevoegde orgaan, tenzij
de verlening van die verstrekking niet kan worden uit-
gesteld zonder ernstige schade toe te brengen aan de
gezondheid of het leven van de belanghebbende. De
lijst van dergelijke verstrekkingen wordt overeengeko-
men door de verbindingsorganen die worden aange-
wezen in het Administratief Akkoord als bedoeld in ar-
tikel 36, eerste lid.

3. Indien een werknemer voldoet aan de voorwa-
arden voor het recht op verstrekkingen krachtens de
wetgeving van een Verdragsluitende Partij, hebben
zijn gezinsleden die wonen op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij en die geen recht
hebben op verstrekkingen krachtens de wetgeving
van die Verdragsluitende Partij, recht op verstrekkin-
gen te verlenen door het orgaan van hun woonplaats
overeenkomstig de door dat orgaan toegepaste wet-
geving en ten laste van het bevoegde orgaan.

4. Wanneer rechthebbenden op pensioenen of
renten krachtens de wetgeving van beide Verdragslu-
itende Partijen aanspraak heeft op verstrekkingen
krachtens de wetgeving van die Verdragsluitende Par-
tij op het grondgebied waarvan hij woont, worden
aan hem en zijn gezinsleden door het orgaan van de
woonplaats en ten laste van dit orgaan verstrekkingen
verleend, alsof hij uitsluitend krachtens de wetgeving
van die Verdragsluitende Partij rechthebbende was op
een pensioen of rente.

5. Een rechthebbende op een pensioen of rente
krachtens de wetgeving van een Verdragsluitende
Partij die woont op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij en die geen recht heeft op ver-

Dziennik Ustaw Nr 75 — 5101 — Poz. 660



czeƒ rzeczowych na podstawie ustawodawstwa tej
Umawiajàcej si´ Strony, ma prawo do Êwiadczeƒ rze-
czowych przyznawanych przez instytucj´ miejsca za-
mieszkania zgodnie ze stosowanym przez t´ instytucj´
ustawodawstwem, na koszt w∏aÊciwej instytucji. Za-
sad´ t´ stosuje si´ odpowiednio do cz∏onków rodziny
osoby uprawnionej do emerytury lub renty majàcych,
tak jak i ona, miejsce zamieszkania na terytorium tej
Umawiajàcej si´ Strony.

6. Je˝eli osoba uprawniona do emerytury lub ren-
ty na podstawie ustawodawstwa Umawiajàcej si´
Strony ma miejsce zamieszkania na terytorium tej
Umawiajàcej si´ Strony i posiada prawo do Êwiad-
czeƒ rzeczowych, to jej cz∏onkowie rodziny, którzy ma-
jà miejsce zamieszkania na terytorium drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony i nie majà prawa do Êwiadczeƒ rze-
czowych na podstawie ustawodawstwa tej Umawiajà-
cej si´ Strony, majà prawo do Êwiadczeƒ rzeczowych
udzielanych przez instytucj´ ich miejsca zamieszkania
zgodnie z ustawodawstwem stosowanym przez t´ in-
stytucj´, na koszt w∏aÊciwej instytucji.

7. Przy stosowaniu ust´pu 5 przyjmuje si´, ˝e pra-
wo do Êwiadczeƒ rzeczowych na podstawie ustawo-
dawstwa niderlandzkiego istnieje, je˝eli osoba upraw-
niona do emerytury lub renty mia∏aby prawo do Êwiad-
czeƒ rzeczowych, gdyby mia∏a miejsce zamieszkania na
terytorium Królestwa Niderlandów.

8. Je˝eli ustawodawstwo Umawiajàcej si´ Strony
ustala, ˝e sk∏adki z tytu∏u prawa do Êwiadczeƒ rzeczo-
wych sà pobierane od emerytury lub renty, to na pod-
stawie tego ustawodawstwa instytucja uprawniona
do pobierania sk∏adek potràca je z wyp∏acanej emery-
tury lub renty, je˝eli na podstawie ust´pu 5 koszty
Êwiadczeƒ rzeczowych ponosi instytucja tej Umawia-
jàcej si´ Strony.

Artyku∏ 17

Zwrot kosztów

1. W∏aÊciwe instytucje lub instytucje wyznaczone
do tego celu przez w∏aÊciwe w∏adze zwracajà sobie
wzajemnie rzeczywiste koszty Êwiadczeƒ rzeczowych
poniesione zgodnie z artyku∏em 16.

2. W∏aÊciwe w∏adze mogà uzgodniç, ˝e koszty
Êwiadczeƒ rzeczowych poniesione zgodnie z artyku-
∏em 16 sà zwracane w postaci kwot zrycza∏towanych.

Rozdzia∏ 2

Âwiadczenia pieni´˝ne z tytu∏u choroby
i macierzyƒstwa

Artyku∏ 18

Sumowanie okresów ubezpieczenia

1. Âwiadczenia pieni´˝ne przys∏ugujàce z tytu∏u
czasowej niezdolnoÊci do pracy z powodu choroby

strekkingen op grond van de wetgeving van die Ver-
dragsluitende Partij, ontvangt de verstrekkingen die
hem worden verleend door het orgaan van de woon-
plaats overeenkomstig de bepalingen van de door dat
orgaan toegepaste wetgeving, ten laste van het
bevoegde orgaan. Dit principe is van overeenkomsti-
ge toepassing op de gezinsleden van de rechthebben-
de op een pensioen of rente die evenals hij op het
grondgebied van die Verdragsluitende Partij wonen.

6. Indien een rechthebbende op een pensioen of
rente krachtens de wetgeving van een Verdragslu-
itende Partij woont op het grondgebied van die Ver-
dragsluitende Partij en recht heeft op verstrekkingen,
hebben zijn gezinsleden die wonen op het grondge-
bied van de andere Verdragsluitende Partij en die ge-
en recht hebben op verstrekkingen krachtens de wet-
geving van die Verdragsluitende Partij, recht op ver-
strekkingen te verlenen door het orgaan van hun
woonplaats overeenkomstig de door dat orgaan to-
egepaste wetgeving en ten laste van het bevoegde
orgaan.

7. Voor de toepassing van het vijfde lid wordt het
recht op verstrekkingen krachtens de Nederlandse
wetgeving geacht te bestaan als de rechthebbende op
een pensioen of rente recht zou hebben op verstrek-
kingen als hij op het grondgebied van het Koninkrijk
der Nederlanden zou wonen.

8. Wanneer de wetgeving van een Verdragsluiten-
de Partij bepaalt dat premies worden afgetrokken van
het pensioen of de rente wegens recht op verstrekkin-
gen, is het ingevolge die wetgeving voor de premie-
-inning aangewezen orgaan gerechtigd premies in te
houden van pensioenen of renten, indien op grond
van het vijfde lid de kosten van verstrekkingen ten la-
ste komen van het orgaan van die Verdragsluitende
Partij.

Artikel 17

Vergoeding van kosten

1. De bevoegde organen of de daartoe door de be-
voegde autoriteiten aangewezen organen vergoeden
elkaar de werkelijke kosten van verstrekkingen verle-
end overeenkomstig artikel 16.

2. De bevoegde autoriteiten kunnen overeenko-
men dat de kosten van de overeenkomstig artikel 16
verleende verstrekkingen worden vergoed op grond
van vaste bedragen.

Hoofdstuk 2

Uitkeringen bij  ziekte 
en moederschap

Artikel 18

Samentelling van tijdvakken van verzekering

1. Uitkeringen, waarop recht bestaat vanwege tij-
delijke arbeidsongeschiktheid op grond van ziekte of
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i macierzyƒstwa sà przyznawane przez w∏aÊciwà in-
stytucj´ tej Umawiajàcej si´ Strony, której ustawo-
dawstwo stosowane jest do pracownika lub osoby
pracujàcej na w∏asny rachunek, zgodnie z tytu∏em II
umowy.

2. Je˝eli ustawodawstwo Umawiajàcej si´ Strony
uzale˝nia prawo do Êwiadczeƒ pieni´˝nych z tytu∏u
czasowej niezdolnoÊci do pracy z powodu choroby
i macierzyƒstwa od przebycia okresów ubezpieczenia,
w∏aÊciwa instytucja uwzgl´dnia, o ile jest to koniecz-
ne, okresy ubezpieczenia przebyte zgodnie z ustawo-
dawstwem drugiej Umawiajàcej si´ Strony, o ile si´
nie pokrywajà, tak jakby by∏y okresami ubezpieczenia
przebytymi zgodnie z w∏asnym ustawodawstwem.

Rozdzia∏ 3

Postanowienia dotyczàce stosowania
ustawodawstwa polskiego w zakresie
emerytur,  rent z tytu∏u niezdolnoÊci
do pracy i rent po Êmierci  ˝ywiciela

Artyku∏ 19

Prawo do emerytury i renty z tytu∏u niezdolnoÊci
do pracy i renty po Êmierci ˝ywiciela

1. Je˝eli prawo do emerytury lub renty wed∏ug
ustawodawstwa polskiego jest uzale˝nione od prze-
bycia okresów ubezpieczenia, to, je˝eli jest to niezb´d-
ne, uwzgl´dniane b´dà okresy ubezpieczenia przeby-
te zgodnie z ustawodawstwem niderlandzkim, je˝eli
okresy te si´ nie pokrywajà.

2. Je˝eli prawo do emerytury lub renty wed∏ug
ustawodawstwa polskiego mo˝e powstaç wy∏àcznie
z uwzgl´dnieniem okresów ubezpieczenia przebytych
zgodnie z ustawodawstwem niderlandzkim, to w∏aÊci-
wa instytucja:

a) ustala teoretycznà kwot´ emerytury lub renty, jaka
przys∏ugiwa∏aby w przypadku, gdyby wszystkie
okresy ubezpieczenia zosta∏y przebyte na podsta-
wie ustawodawstwa polskiego,

b) na podstawie teoretycznej kwoty emerytury lub
renty, o której mowa w punkcie a), ustala rzeczy-
wistà kwot´ Êwiadczenia w oparciu o proporcj´
okresów ubezpieczenia przebytych zgodnie z usta-
wodawstwem polskim do sumy wszystkich
uwzgl´dnionych okresów ubezpieczenia.

3. Je˝eli prawo do emerytury lub renty wed∏ug
ustawodawstwa polskiego mo˝e powstaç bez
uwzgl´dnienia okresów ubezpieczenia przebytych
zgodnie z ustawodawstwem niderlandzkim, to w∏aÊci-
wa instytucja ustali prawo i obliczy kwot´ Êwiadcze-
nia, uwzgl´dniajàc wy∏àcznie w∏asne okresy ubezpie-

moederschap, zullen door het bevoegde orgaan van
die Verdragsluitende Partij toegekend worden, wier
wetgeving toegepast wordt op een persoon die werk-
zaamheden in loondienst verricht of als zelfstandige
conform Titel II van het Verdrag.

2. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende
Partij het recht op een uitkering vanwege tijdelijke ar-
beidsongeschiktheid op grond van ziekte of moeder-
schap afhankelijk stelt van de vervulling van tijdvak-
ken van verzekering, neemt het bevoegde orgaan,
binnen het noodzakelijke bereik, de tijdvakken van ve-
rzekering in acht die vervuld zijn krachtens de wetge-
ving van de andere Verdragsluitende Partij, indien
deze elkaar niet overlappen, alsof het gaat om tijdvak-
ken van verzekering die krachtens de eigen wetgeving
zijn vervuld.

Hoofdstuk 3

Bepalingen voor de toepassing
van de Poolse wetgeving met betrekking

tot pensioenen en renten uit hoofde
van arbeidsongeschiktheid en overl i jden

van de kostwinner

Artikel 19

Recht op pensioen en rente uit hoofde
van arbeidsongeschiktheid en overlijden

van de kostwinner

1. Indien het recht op pensioen of rente volgens
de Poolse wetgeving afhankelijk is van de vervulling
van tijdvakken van verzekering, dan zullen, voor zo-
ver nodig, tijdvakken van verzekering in acht geno-
men worden die vervuld zijn krachtens de Nederland-
se wetgeving indien deze periodes elkaar niet over-
lappen.

2. Indien het recht op pensioen of rente volgens
de Poolse wetgeving uitsluitend kan ontstaan met in-
achtneming van tijdvakken van verzekering, vervuld
krachtens de Nederlandse wetgeving, dan zal het be-
voegde orgaan:

a) het theoretische bedrag van het pensioen of de
rente vaststellen waarop recht zou bestaan, indien
alle tijdvakken van verzekering vervuld zouden
zijn krachtens de Poolse wetgeving;

b) op grond van het theoretische bedrag van het
pensioen of de rente, genoemd onder a), de we-
rkelijke hoogte van de uitkering berekenen op ba-
sis van de verhouding van de tijdvakken van ve-
rzekering, vervuld krachtens de Poolse wetgeving,
ten opzichte van de som van alle in acht genomen
tijdvakken van verzekering.

3. Indien het recht op pensioen of rente volgens de
Poolse wetgeving kan ontstaan zonder inachtneming
van tijdvakken van verzekering, vervuld krachtens de
Nederlandse wetgeving, dan zal het bevoegde orgaan
het recht bepalen en de hoogte van de uitkering bere-
kenen met inachtneming van uitsluitend de eigen tij-
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czenia, chyba ˝e wysokoÊç emerytury lub renty obli-
czonej zgodnie z ust´pem 2 b´dzie korzystniejsza.

4. Je˝eli ustawodawstwo polskie uzale˝nia przy-
znanie emerytury lub renty od warunku podlegania
pracownika lub osoby pracujàcej na w∏asny rachunek
temu ustawodawstwu w momencie, w którym mia∏o
miejsce zdarzenie powodujàce nabycie prawa do
emerytury lub renty, warunek ten uwa˝a si´ za spe∏-
niony, je˝eli pracownik lub osoba pracujàca na w∏asny
rachunek podlega∏y ubezpieczeniu, w tym momencie,
na mocy ustawodawstwa niderlandzkiego lub je˝eli
na mocy ustawodawstwa niderlandzkiego pobierajà
emerytur´ lub rent´ na podstawie okresów ubezpie-
czenia przebytych zgodnie z ustawodawstwem nider-
landzkim.

5. Je˝eli ustawodawstwo polskie uzale˝nia przy-
znanie emerytury lub renty od przebycia okresów
ubezpieczenia w zawodzie obj´tym odr´bnà regulacjà
lub od wykonywania okreÊlonego zatrudnienia, to
okresy ubezpieczenia przebyte wed∏ug ustawodaw-
stwa niderlandzkiego sà uwzgl´dniane przy przyzna-
waniu tej emerytury lub renty tylko wtedy, gdy zosta-
∏y przebyte w tym zawodzie lub w okreÊlonym zatrud-
nieniu.

6. Przy ustalaniu podstawy wymiaru emerytury
lub renty uwzgl´dnia si´ wy∏àcznie okresy ubezpie-
czenia przebyte zgodnie z ustawodawstwem pol-
skim.

Artyku∏ 20

Uzupe∏nienie do najni˝szej emerytury
lub najni˝szej renty

Je˝eli dla osób zamieszka∏ych na terytorium Rze-
czypospolitej Polskiej suma emerytur lub rent, nale˝-
nych od w∏aÊciwych instytucji obu Umawiajàcych si´
Stron, jest ni˝sza od najni˝szej emerytury lub renty
przewidzianej przez ustawodawstwo polskie, w∏aÊci-
wa instytucja uzupe∏ni t´ sum´ do wysokoÊci kwoty
najni˝szej emerytury lub renty, o ile zosta∏y spe∏nione
warunki przewidziane przez ustawodawstwo stoso-
wane.

Rozdzia∏ 4

Postanowienia dotyczàce stosowania
ustawodawstwa niderlandzkiego w zakresie

Êwiadczeƒ pieni´˝nych z tytu∏u
niezdolnoÊci do pracy, staroÊci

i Êmierci  ˝ywiciela

Artyku∏ 21

Âwiadczenie z tytu∏u niezdolnoÊci do pracy

Je˝eli osoba, do której stosuje si´ niniejszà umo-
w´, w chwili wystàpienia niezdolnoÊci do pracy,
w wyniku której nastàpi∏o inwalidztwo, podlega∏a

dvakken van verzekering, tenzij de hoogte van het pen-
sioen of de rente berekend overeenkomstig het tweede
lid, gunstiger is.

4. Indien krachtens de Poolse wetgeving de to-
ekenning van een pensioen of een rente afhankelijk
wordt gesteld van de eis dat de werknemer of de zelf-
standige aan die wetgeving was onderworpen op het
tijdstip waarop zich de gebeurtenis voordeed ten ge-
volge waarvan het recht op een pensioen of een rente
is ontstaan, wordt aangenomen dat er aan de eis is
voldaan, indien de werknemer of de zelfstandige op
dat moment aan een verzekering onderworpen was
krachtens de Nederlandse wetgeving of indien hij op
grond van de Nederlandse wetgeving een pensioen of
een rente ontvangt op grond van tijdvakken van verze-
kering vervuld conform de Nederlandse wetgeving.

5. Indien de Poolse wetgeving het toekennen van
een pensioen of een rente afhankelijk stelt van de ver-
vulling van tijdvakken van verzekering in een beroep
dat onder een afzonderlijke regeling valt of met het
verrichten van bepaalde werkzaamheden rekening
houdt, dan zullen tijdvakken van verzekering, vervuld
krachtens de Nederlandse wetgeving in acht geno-
men worden bij het toekennen van die pensioen of
rente uitsluitend, indien deze in dit beroep of met het
verrichten van bepaalde werkzaamheden vervuld zijn.

6. Bij de bepaling van de basis voor de berekening
van een pensioen of een rente worden uitsluitend tij-
dvakken van verzekering in acht genomen die krach-
tens de Poolse wetgeving zijn vervuld.

Artikel 20

Aanvulling tot het laagste pensioen
of de laagste rente

Indien de som van pensioenen of renten, bij per-
sonen die op het grondgebied van de Republiek Polen
wonen, verschuldigd door de bevoegde organen van
beide Verdragsluitende Partijen, lager zou zijn dan het
laagste pensioen of de laagste rente voorzien in de
Poolse wetgeving, dan zal het bevoegde orgaan dit
bedrag aanvullen tot het bedrag van het laagste pen-
sioen of de laagste rente, mits aan de voorwaarden is
voldaan die in de toegepaste wetgeving voorzien zijn.

Hoofdstuk 4

Bepalingen voor de toepassing
van de Nederlandse wetgeving met
betrekking tot uitkeringen in geval

van arbeidsongeschiktheid, ouderdom
en overl i jden

Artikel 21

Arbeidsongeschiktheidsuitkering

Wanneer een persoon op wie dit Verdrag van to-
epassing is, op het tijdstip waarop de arbeidsonge-
schiktheid met daarop volgende invaliditeit is ontsta-
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ustawodawstwu polskiemu i jest uprawniona do pol-
skiej renty z tytu∏u niezdolnoÊci do pracy z uwzgl´d-
nieniem artyku∏u 19 i przeby∏a okres ubezpieczenia co
najmniej 12-miesi´czny na podstawie ustawodaw-
stwa niderlandzkiego dotyczàcego ubezpieczenia na
wypadek inwalidztwa, jest ona uprawniona do Êwiad-
czenia wyliczonego zgodnie z artyku∏em 22.

Artyku∏ 22

Wyliczenie Êwiadczeƒ

1. Je˝eli prawo do Êwiadczenia z tytu∏u niezdolno-
Êci do pracy wed∏ug ustawodawstwa niderlandzkiego
mo˝e powstaç wy∏àcznie z uwzgl´dnieniem artyku-
∏u 21, to w∏aÊciwa instytucja:

a) ustala teoretycznà kwot´ Êwiadczenia z tytu∏u nie-
zdolnoÊci do pracy, jaka przys∏ugiwa∏aby w przy-
padku, gdyby wszystkie okresy ubezpieczenia zo-
sta∏y przebyte na podstawie ustawodawstwa ni-
derlandzkiego,

b) na podstawie teoretycznej kwoty Êwiadczenia z ty-
tu∏u niezdolnoÊci do pracy, o której mowa w punk-
cie a), ustala rzeczywistà kwot´ Êwiadczenia
w oparciu o proporcj´ okresów ubezpieczenia
przebytych zgodnie z ustawodawstwem nider-
landzkim do sumy wszystkich uwzgl´dnionych
okresów ubezpieczenia.

2. Je˝eli w chwili zaistnienia niezdolnoÊci do pra-
cy, w wyniku której nastàpi∏o inwalidztwo, zaintereso-
wana osoba by∏a pracownikiem, nale˝ne Êwiadczenie
zostanie ustalone zgodnie z ustawà o ubezpieczeniu
na wypadek niezdolnoÊci do pracy (WAO) z dnia 18 lu-
tego 1966 r. W przeciwnym wypadku nale˝ne Êwiad-
czenie zostanie ustalone zgodnie z ustawà o ubezpie-
czeniu na wypadek niezdolnoÊci do pracy dla osób
pracujàcych na w∏asny rachunek (WAZ) z dnia 24
kwietnia 1997 r.

3. Za okresy ubezpieczenia przebyte na podstawie
ustawodawstwa niderlandzkiego uznaje si´:

a) okresy ubezpieczenia przebyte na podstawie usta-
wy o ubezpieczeniu na wypadek niezdolnoÊci do
pracy (WAO) z dnia 18 lutego 1966 r.,

b) okresy ubezpieczenia przebyte na podstawie po-
wszechnej ustawy o ubezpieczeniu na wypadek
niezdolnoÊci do pracy (AAW) z dnia 11 grudnia
1975 r., o ile nie pokrywajà si´ one z okresami ubez-
pieczenia przebytymi na podstawie wy˝ej wspo-
mnianej ustawy z dnia 18 lutego 1966 r. (WAO),

c) okresy ubezpieczenia przebyte na podstawie usta-
wy o ubezpieczeniu na wypadek niezdolnoÊci do
pracy dla osób pracujàcych na w∏asny rachunek
(WAZ) z dnia 24 kwietnia 1997 r., o ile nie pokrywa-
jà si´ one z okresami ubezpieczenia przebytymi na
podstawie wy˝ej wspomnianej ustawy z dnia
18 lutego 1966 r. (WAO),

d) okresy pracy i okresy uznawane za im równorz´d-
ne przebyte przed dniem 1 lipca 1967 r. w Króle-
stwie Niderlandów.

an, onderworpen was aan de Poolse wetgeving en
recht heeft op een Poolse arbeidsongeschiktheidsuit-
kering, met inachtneming van artikel 19, en hij ten mi-
nste twaalf maanden verzekerd is geweest krachtens
de Nederlandse wetgeving inzake arbeidsongeschikt-
heid, heeft hij recht op een uitkering, berekend vol-
gens de regels van artikel 22.

Artikel 22

Berekening van de uitkering

1. Indien het recht op arbeidsongeschiktheidsuit-
kering volgens de Nederlandse wetgeving uitsluitend
kan ontstaan met inachtneming van het bepaalde in
artikel 21, dan zal het bevoegde orgaan:

a) het theoretische bedrag van de arbeidsongeschikt-
heidsuitkering vaststellen alsof alle tijdvakken van
verzekering vervuld zijn krachtens de Nederlandse
wetgeving;

b) op grond van het theoretische bedrag van de ar-
beidsongeschiktheidsuitkering, genoemd onder
a), het werkelijke bedrag van de uitkering bereke-
nen op basis van de verhouding van de tijdvakken
van verzekering, vervuld krachtens de Nederland-
se wetgeving, ten opzichte van de som van alle in
acht genomen tijdvakken van verzekering.

2. Indien de betrokkene, op het tijdstip dat de ar-
beidsongeschiktheid met daarop volgende invaliditeit
is ontstaan, werknemer was, wordt de verschuldigde
uitkering vastgesteld overeenkomstig de Wet op de
Arbeidsongeschiktheidsverzekering (WAO) van 18 fe-
bruari 1966. Indien dit niet het geval is, wordt de ver-
schuldigde uitkering vastgesteld overeenkomstig de
Wet Arbeidsongeschiktheidsverzekering Zelfstandi-
gen (WAZ) van 24 april 1997.

3. Als verzekeringstijdvakken, vervuld krachtens
de Nederlandse wetgeving worden aangemerkt:

a) tijdvakken van verzekering vervuld krachtens de
Wet op de Arbeidsongeschiktheidsverzekering
(WAO) van 18 februari 1966;

b) verzekeringstijdvakken vervuld krachtens de Alge-
mene Arbeidsongeschiktheidswet (AAW) van
11 december 1975, voor zover deze niet samen-
vallen met verzekeringstijdvakken vervuld krach-
tens de hierboven genoemde wet van 18 februari
1966 (WAO);

c) verzekeringstijdvakken vervuld krachtens de Wet
Arbeidsongeschiktheidsverzekering Zelfstandigen
van 24 april 1997 (WAZ), voor zover deze niet sa-
menvallen met verzekeringstijdvakken vervuld
krachtens de hierboven genoemde wet van 18 fe-
bruari 1966 (WAO);

d) tijdvakken van arbeid en daarmee gelijkgestelde
tijdvakken die vóór 1 juli 1967 in Nederland zijn
vervuld.

Dziennik Ustaw Nr 75 — 5105 — Poz. 660



Artyku∏ 23

Âwiadczenie z tytu∏u staroÊci

1. W∏aÊciwa instytucja niderlandzka ustala Êwiad-
czenie z tytu∏u staroÊci bezpoÊrednio i wy∏àcznie na
podstawie okresów ubezpieczenia przebytych zgodnie
z niderlandzkà powszechnà ustawà emerytalnà (AOW).

2. Z zastrze˝eniem ust´pu 3, okresy przypadajàce
przed dniem 1 stycznia 1957 r., podczas których oby-
watel Umawiajàcej si´ Strony po osiàgni´ciu 15. roku
˝ycia mia∏ miejsce zamieszkania na terytorium Króle-
stwa Niderlandów lub w których, majàc miejsce za-
mieszkania w innym paƒstwie, by∏ zatrudniony jako
pracownik na terytorium Królestwa Niderlandów, sà
tak˝e uznawane za okresy ubezpieczenia, je˝eli osoba
ta nie spe∏nia warunków ustawodawstwa niderlandz-
kiego, na podstawie którego okresy te mogà byç
uznawane za okresy równorz´dne z okresami ubezpie-
czenia.

3. Okresy, o których mowa w ust´pie 2, sà
uwzgl´dniane przy wyliczaniu Êwiadczenia z tytu∏u
staroÊci, gdy dana osoba by∏a ubezpieczona w rozu-
mieniu artyku∏u 6 niderlandzkiej powszechnej ustawy
emerytalnej (AOW) oraz osoba ta po ukoƒczeniu 59.
roku ˝ycia przez co najmniej szeÊç lat mia∏a miejsce
zamieszkania na terytorium jednej lub obu Umawiajà-
cych si´ Stron i ma miejsce zamieszkania na teryto-
rium jednej z Umawiajàcych si´ Stron. Okresy te nie
b´dà jednak uwzgl´dniane, je˝eli pokrywajà si´
z okresami ubezpieczenia na podstawie ustawodaw-
stwa innego paƒstwa ni˝ Królestwo Niderlandów.

Artyku∏ 24

Âwiadczenie dla wdów, wdowców i sierot

Je˝eli osoba, do której stosuje si´ niniejszà umo-
w´, w chwili Êmierci podlega∏a ustawodawstwu pol-
skiemu i przeby∏a co najmniej 12 miesi´cy ubezpie-
czenia na podstawie ustawodawstwa niderlandzkiego
dotyczàcego Êwiadczeƒ dla wdów, wdowców i sierot,
to osoba pozosta∏a przy ˝yciu po jej Êmierci, która z te-
go tytu∏u jest uprawniona do polskiej renty z uwzgl´d-
nieniem artyku∏u 19, jest uprawniona do Êwiadczenia
niderlandzkiego. Dla wyliczenia Êwiadczenia arty-
ku∏ 22 ust´p 1 stosuje si´ odpowiednio.

Rozdzia∏ 5

Przepis wspólny w zakresie Êwiadczeƒ
z tytu∏u niezdolnoÊci do pracy

Artyku∏ 25

OkreÊlenie stopnia niezdolnoÊci do pracy

W celu przyznania Êwiadczenia z tytu∏u niezdolno-
Êci do pracy w∏aÊciwa instytucja ka˝dej z Umawiajà-
cych si´ Stron okreÊla stopieƒ niezdolnoÊci do pracy
zgodnie ze stosowanym przez nià ustawodawstwem.

Artikel 23

Ouderdomsuitkering

1. Het Nederlandse bevoegde orgaan stelt de ouder-
domsuitkering rechtstreeks en uitsluitend vast op basis
van de krachtens de Nederlandse Algemene Ouder-
domswet (AOW) vervulde verzekeringstijdvakken.

2. Onder de voorwaarden van het derde lid, wor-
den tijdvakken vóór 1 januari 1957 gedurende welke
een onderdaan van een Verdragsluitende Partij na het
bereiken van de leeftijd van 15 jaar op het grondge-
bied van het Koninkrijk der Nederlanden heeft gewo-
ond of gedurende welke hij, terwijl hij woonde in een
ander land, als werknemer op het grondgebied van
het Koninkrijk der Nederlanden werkzaam was, als ve-
rzekeringstijdvakken beschouwd, indien de persoon
niet voldoet aan de voorwaarden van de Nederlandse
wetgeving op grond waarvan deze tijdvakken kunnen
worden gelijkgesteld met tijdvakken van verzekering.

3. De tijdvakken als bedoeld in het tweede lid,
worden slechts in aanmerking genomen bij de bere-
kening van de ouderdomsuitkering indien de persoon
verzekerd is geweest als bedoeld in artikel 6 van de
Nederlandse Algemene Ouderdomdswet (AOW) en
de persoon na het bereiken van de leeftijd van 59 jaar
ten minste zes jaar op het grondgebied van één of
beide Verdragsluitende Partijen heeft gewoond en hij
op het grondgebied van één van de Verdragsluitende
Partijen woont. Desalniettemin zullen deze tijdvakken
niet in aanmerking worden genomen als zij samenval-
len met tijdvakken van verzekering op grond van de
wetgeving van een ander land dan Nederland.

Artikel 24

Nabestaandenuitkering

Wanneer een persoon op wie dit Verdrag van to-
epassing is op het tijdstip van zijn overlijden onder-
worpen was aan de Poolse wetgeving en zijn nabesta-
ande recht heeft op een Poolse nabestaandenuitke-
ring met inachtneming van artikel 19, en de overlede-
ne ten minste twaalf maanden verzekerd is geweest
krachtens de Nederlandse wetgeving inzake nabesta-
andenverzekering, heeft zijn nabestaande recht op een
uitkering. Voor de berekening van de uitkering is arti-
kel 22, eerste lid, van overeenkomstige toepassing.

Hoofdstuk 5

Gemeenschappeli jke bepaling met
betrekking tot uitkeringen uit hoofde

van arbeidsongeschiktheid

Artikel 25

Bepaling van de mate van arbeidsongeschiktheid

Voor de toekenning van een arbeidsongeschiktheid-
suitkering bepaalt het bevoegde orgaan van elk van de
Verdragsluitende Partijen de mate van arbeidsonge-
schiktheid conform de door haar toegepaste wetgeving.
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Rozdzia∏ 6

Zasi∏ki  rodzinne

Artyku∏ 26

Prawo do zasi∏ków rodzinnych

1. W∏aÊciwa instytucja ka˝dej z Umawiajàcych si´
Stron ustala prawo do zasi∏ków rodzinnych i wyp∏aca
je zgodnie z w∏asnym ustawodawstwem.

2. Je˝eli prawo do zasi∏ków rodzinnych przys∏ugu-
je na podstawie ustawodawstwa obu Umawiajàcych
si´ Stron, zasi∏ki sà wyp∏acane przez w∏aÊciwà instytu-
cj´ tej Umawiajàcej si´ Strony, na której terytorium
ma miejsce zamieszkania osoba, na którà przys∏uguje
zasi∏ek rodzinny.

Rozdzia∏ 7

Zasi∏ki  dla bezrobotnych

Artyku∏ 27

Prawo do zasi∏ków

1. Okresy ubezpieczenia przebyte zgodnie z usta-
wodawstwem jednej z Umawiajàcych si´ Stron, sà
uwzgl´dniane, o ile jest to niezb´dne, przy ustalaniu
prawa do zasi∏ków dla bezrobotnych zgodnie z usta-
wodawstwem drugiej Umawiajàcej si´ Strony, o ile
osoba zainteresowana, bezpoÊrednio przed utratà
pracy, posiada okresy ubezpieczenia przebyte zgodnie
z ustawodawstwem tej Umawiajàcej si´ Strony.

2. Je˝eli okresy ubezpieczenia Umawiajàcej si´
Strony zosta∏y uwzgl´dnione dla ustalenia prawa do
zasi∏ku na podstawie ustawodawstwa drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony, okres wyp∏aty zasi∏ku zostaje skró-
cony o okres, za który osoba bezrobotna otrzymywa∏a
zasi∏ek na podstawie ustawodawstwa pierwszej Uma-
wiajàcej si´ Strony.

Rozdzia∏ 8

Postanowienia szczególne dotyczàce
Rzeczypospolitej  Polskiej  w zakresie

Êwiadczeƒ z tytu∏u wypadków przy pracy
i chorób zawodowych

Artyku∏ 28

Prawo do Êwiadczeƒ

1. Prawo do Êwiadczeƒ z tytu∏u wypadku przy pra-
cy lub choroby zawodowej ustala si´ zgodnie z usta-
wodawstwem polskim, które mia∏o zastosowanie
w momencie wypadku lub w czasie powstania choro-
by zawodowej.

2. Je˝eli przyznanie Êwiadczeƒ z tytu∏u choroby za-
wodowej zgodnie z ustawodawstwem polskim uzale˝-

Hoofdstuk 6

Gezinsbijslagen

Artikel 26

Recht op gezinsbijslagen

1. Het bevoegde orgaan van elk van de Verdrags-
luitende Partijen stelt het recht vast op gezinsbijsla-
gen en betaalt deze conform de eigen wetgeving.

2. Indien recht bestaat op gezinsbijslagen op
grond van de wetgeving van beide Verdragsluitende
Partijen, worden de bijslagen betaald door het bevo-
egde orgaan van die Verdragsluitende Partij, op wiens
grondgebied de persoon woont ten behoeve van wie
het recht op gezinsbijslagen bestaat.

Hoofdstuk 7

Werkloosheidsuitkeringen

Artikel 27

Recht op uitkeringen

1. Tijdvakken van verzekering, vervuld conform de
wetgeving van een van de Verdragsluitende Partijen
worden, voorzover nodig, in acht genomen bij de vast-
stelling van het recht op werkloosheidsuitkeringen
conform de wetgeving van de andere Verdragsluitende
Partij, indien de belanghebbende persoon onmiddellijk
voorafgaande aan het intreden van de werkloosheid tij-
dvakken van verzekering heeft vervuld op grond van de
wetgeving van die Verdragsluitende Partij.

2. Voor zover de tijdvakken van verzekering van
een Verdragsluitende Partij in aanmerking zijn geno-
men voor de vaststelling van het recht op uitkering op
grond van de wetgeving van de andere Verdragslu-
itende Partij, wordt de duur van de uitkering vermin-
derd met de periode waarover de werkloze persoon
uitkering heeft ontvangen krachtens de wetgeving
van eerstgenoemde Verdragsluitende Partij.

Hoofdstuk 8

Bijzondere bepalingen voor de Republiek
Polen met betrekking tot voorzieningen

uit hoofde van arbeidsongevallen
en beroepsziekten

Artikel 28

Recht op uitkeringen

1. Het recht op uitkeringen uit hoofde van een ar-
beidsongeval of een beroepsziekte wordt vastgesteld
conform de Poolse wetgeving die van toepassing is op
het tijdstip waarop zich het arbeidsongeval voorgeda-
an heeft of de beroepsziekte ontstaan is.

2. Indien de toekenning van een uitkering uit ho-
ofde van een beroepsziekte, conform de Poolse wet-
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nione jest od stwierdzenia tej choroby po raz pierwszy
na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, warunek ten
uwa˝a si´ za spe∏niony, je˝eli choroba ta zosta∏a
stwierdzona po raz pierwszy na terytorium Królestwa
Niderlandów.

3. Je˝eli przyznanie Êwiadczeƒ z tytu∏u choroby za-
wodowej zgodnie z ustawodawstwem polskim uzale˝-
nione jest od czasu wykonywania pracy, która t´ cho-
rob´ spowodowa∏a, w∏aÊciwa instytucja uwzgl´dnia
okres wykonywania tego samego rodzaju pracy na te-
rytorium Królestwa Niderlandów.

4. Je˝eli nast´puje nawrót choroby lub pogorsze-
nie si´ stanu zdrowia w zwiàzku z wypadkiem przy
pracy lub chorobà zawodowà w czasie podlegania
ustawodawstwu niderlandzkiemu, koszty Êwiadczeƒ
nale˝ne z tego tytu∏u ponosi polska w∏aÊciwa instytu-
cja.

TYTU¸ IV

EGZEKWOWANIE

Artyku∏ 29

Odmowa wyp∏aty, zawieszenie, uchylenie

W∏aÊciwa instytucja Umawiajàcej si´ Strony mo˝e
odmówiç, zawiesiç lub uchyliç wyp∏at´ Êwiadczenia,
je˝eli:

a) wnioskodawca, Êwiadczeniobiorca lub cz∏onek je-
go rodziny w terminie trzech miesi´cy nie podda∏
si´ badaniu lekarskiemu lub nie udzieli∏ informa-
cji, o których mowa w artykule 1 ust´p 1 punkt o),
wymaganych przez w∏aÊciwà instytucj´,

b) w∏aÊciwa instytucja drugiej Umawiajàcej si´ Stro-
ny w terminie trzech miesi´cy nie przeprowadzi∏a
badania lekarskiego lub nie udzieli∏a informacji,
o których mowa w artykule 1 ust´p 1 punkt o), wy-
maganych przez w∏aÊciwà instytucj´ pierwszej
Umawiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 30

Uznawanie decyzji i orzeczeƒ sàdowych

1. Wykonalne orzeczenia sàdu oraz decyzje wyda-
ne przez w∏aÊciwe instytucje Umawiajàcej si´ Strony
b´dà uznawane przez drugà Umawiajàcà si´ Stron´.

2. Decyzje i orzeczenia sàdowe, o których mowa
w ust´pie 1, nie b´dà uznawane, je˝eli takie uznanie
by∏oby sprzeczne z ustawodawstwem drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony.

3. Wykonalne decyzje i orzeczenia sàdowe, uzna-
ne zgodnie z ust´pami 1 i 2, b´dà wykonywane przez
drugà Umawiajàcà si´ Stron´ zgodnie z ustawodaw-
stwem obowiàzujàcym na terytorium tej Strony, re-

geving, afhankelijk wordt gesteld van de vaststelling
van de ziekte voor de eerste keer op het grondgebied
van Polen, wordt geacht aan deze eis te zijn voldaan
indien deze ziekte voor de eerste maal op het grond-
gebied van het Koninkrijk Nederland is vastgesteld.

3. Indien de toekenning van een uitkering uit ho-
ofde van een beroepsziekte, conform de Poolse wet-
geving, afhankelijk wordt gesteld van de duur van de
uitoefening van het werk dat de ziekte heeft veroorza-
akt, neemt het bevoegde orgaan de periode in acht,
gedurende soortgelijk werk op het grondgebied van
het Koninkrijk Nederland.

4. Indien de ziekte terugkeert of de gezondheidsto-
estand verergert als gevolg van een beroepsziekte of
arbeidsongeval, terwijl de betrokkene onderworpen is
aan de Nederlandse wetgeving, komen de kosten in
verband daarmee ten laste van het bevoegde Poolse
orgaan.

TITEL IV

HANDHAVING

Artikel 29

Weigering te betalen, opschorting, intrekking

Het bevoegde orgaan van een Verdragsluitende
Partij kan een uitkering weigeren te betalen, opschor-
ten of intrekken, indien:

a) de aanvrager, de uitkeringsgerechtigde of een lid
van zijn gezin heeft verzuimd om op verzoek van
het bevoegde orgaan binnen een periode van drie
maanden een medisch onderzoek te ondergaan of
de gegevens te verstrekken als bedoeld in arti-
kel 1, eerste lid, onder o;

b) het bevoegde orgaan van de andere Verdragslu-
itende Partij heeft verzuimd om op verzoek van
eerstgenoemde Verdragsluitende Partij binnen
een periode van drie maanden een medisch onde-
rzoek uit te voeren of gegevens te verstrekken als
bedoeld in artikel 1, eerste lid, onder o.

Artikel 30

Erkenning van beslissingen en uitspraken

1. Voor tenuitvoerlegging vatbare uitspraken en
beslissingen afgegeven door de bevoegde organen
van een Verdragsluitende Partij worden erkend door
de andere Verdragsluitende Partij.

2. Beslissingen of rechterlijke uitspraken als geno-
emd in het eerste lid worden niet erkend als deze er-
kenning in strijd is met de wetgeving van de andere
Verdragsluitende Partij.

3. Voor tenuitvoerlegging vatbare beslissingen en
rechterlijke uitspraken, die zijn erkend overeenkom-
stig het eerste en tweede lid, worden ten uitvoer ge-
legd door de andere Verdragsluitende Partij overeen-
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gulujàcym wykonywanie decyzji i orzeczeƒ sàdo-
wych.

Artyku∏ 31

˚àdanie zwrotu nienale˝nie wyp∏aconych
Êwiadczeƒ pieni´˝nych

Je˝eli w∏aÊciwa instytucja Umawiajàcej si´ Strony
wyda∏a wykonalnà decyzj´ w sprawie nienale˝nie wy-
p∏aconego Êwiadczenia, o której mowa w artykule 30
ust´p 1, a zainteresowany Êwiadczeniobiorca otrzy-
muje Êwiadczenie od w∏aÊciwej instytucji drugiej
Umawiajàcej si´ Strony, w∏aÊciwa instytucja pierw-
szej Umawiajàcej si´ Strony mo˝e wnioskowaç, aby
rozpatrywana p∏atnoÊç zosta∏a potràcona ze Êwiad-
czeƒ nale˝nych od tej instytucji. W∏aÊciwa instytucja
drugiej Umawiajàcej si´ Strony potràci t´ kwot´
w granicach okreÊlonych jej ustawodawstwem, obo-
wiàzujàcym w odniesieniu do wykonywania podob-
nych decyzji, oraz przeka˝e t´ kwot´ w∏aÊciwej insty-
tucji, która dokona∏a wyp∏aty nienale˝nego Êwiadcze-
nia.

TYTU¸ V

POSTANOWIENIA RÓ˚NE, PRZEJÂCIOWE
I KO¡COWE

Rozdzia∏ 1

Postanowienia ró˝ne

Artyku∏ 32

Przedk∏adanie dokumentów

1. Wnioski, za˝alenia i odwo∏ania, które zgodnie
z ustawodawstwem Umawiajàcej si´ Strony powinny
byç przed∏o˝one w okreÊlonym terminie w∏aÊciwej
w∏adzy lub instytucji sàdowej tej Umawiajàcej si´
Strony, b´dà uwa˝ane za przed∏o˝one w tym terminie,
je˝eli w tym samym terminie zosta∏y one przed∏o˝one
odpowiedniej w∏adzy lub instytucji sàdowej drugiej
Umawiajàcej si´ Strony.

2. Wnioski, za˝alenia i odwo∏ania, o których mowa
w ust´pie 1, w∏aÊciwa w∏adza lub instytucja sàdowa
niezw∏ocznie przesy∏a do w∏aÊciwej w∏adzy lub insty-
tucji sàdowej drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

3. Data z∏o˝enia wniosku lub odwo∏ania w∏aÊciwej
w∏adzy lub instytucji sàdowej drugiej Umawiajàcej si´
Strony jest traktowana jako data przed∏o˝enia ich w∏a-
Êciwej instytucji lub instytucji sàdowej, która jest
uprawniona do ich przyjmowania.

4. Ka˝dy wniosek o przyznanie Êwiadczenia z∏o˝o-
ny zgodnie z ustawodawstwem Umawiajàcej si´ Stro-

komstig de wetgeving die met betrekking tot de tenu-
itvoerlegging van beslissingen en rechterlijke uitspra-
ken van kracht is op het grondgebied van die Partij.

Artikel 31

Terugvordering van onverschuldigd betaalde
uitkeringen

Indien het bevoegde orgaan van een Verdragslu-
itende Partij een voor tenuitvoerlegging vatbare bes-
lissing over een onverschuldigd betaalde uitkering zo-
als bedoeld in artikel 30, eerste lid, heeft genomen, 
en de betrokken uitkeringsgerechtigde ontvangt een
uitkering van het bevoegde orgaan van de andere Ver-
dragsluitende Partij, kan het bevoegde orgaan van
eerstgenoemde Verdragsluitende Partij verzoeken dat
de betaling in kwestie in mindering wordt gebracht op
uitkeringen verschuldigd door dat orgaan. Het bevo-
egde orgaan van de andere Verdragsluitende Partij ho-
udt het bedrag in binnen de grenzen van de door dat
bevoegde orgaan toegepaste wetgeving die geldt vo-
or de tenuitvoerlegging van soortgelijke beslissingen,
en maakt het bedrag over aan het bevoegde orgaan
dat de onverschuldigde uitkering heeft uitbetaald.

TITEL V

DIVERSE BEPALINGEN, OVERGANGS-
EN SLOTBEPALINGEN

Hoofdstuk 1

Diverse bepalingen

Artikel 32

Overlegging van documenten

1. Aanvragen, bezwaar- en beroepsschriften die
op grond van de wetgeving van een Verdragsluitende
Partij binnen een bepaalde termijn moeten worden in-
gediend bij een bevoegd orgaan of rechterlijke instan-
tie van die Verdragsluitende Partij, worden geacht tij-
dig ingediend te zijn indien zij binnen dezelfde termijn
zijn ingediend bij het overeenkomstige orgaan of de
rechterlijke instantie van de andere Verdragsluitende
Partij.

2. De in het eerste lid bedoelde aanvragen, bezwa-
ar- en beroepsschriften moet het bevoegde orgaan of
de rechterlijke instantie onverwijld doorzenden naar
het bevoegde orgaan of de rechterlijke instantie van
de andere Verdragsluitende Partij.

3. De datum waarop de aanvragen, bezwaar- en
beroepschriften bij het bevoegde orgaan of de rech-
terlijke instantie van de andere Vardragsluitende 
Partij zijn ingediend wordt beschouwd als de datum
waarop deze zijn ingediend bij het bevoegde orgaan
of de rechterlijke instantie welke bevoegd is deze te
ontvangen.

4. Iedere aanvraag voor de toekenning van uitke-
ringen, ingediend conform de wetgeving van een Ver-
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ny b´dzie uwa˝any za wniosek o przyznanie odpo-
wiedniego Êwiadczenia zgodnie z ustawodawstwem
drugiej Umawiajàcej si´ Strony, o ile zainteresowany
poinformowa∏ lub z przedstawionej przez niego doku-
mentacji wynika, ˝e by∏ ubezpieczony na terytorium
tej Umawiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 33

Ochrona danych

1. W przypadkach gdy zgodnie z niniejszà umowà
w∏aÊciwe w∏adze lub w∏aÊciwe instytucje Umawiajà-
cej si´ Strony przekazujà dane osobowe w∏aÊciwym
w∏adzom lub w∏aÊciwym instytucjom drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony, przekazanie to podlega postano-
wieniom ustawowym, które regulujà ochron´ danych
osobowych, wydanym przez Umawiajàcà si´ Stron´
dostarczajàcà dane. Jakiekolwiek póêniejsze przeka-
zywanie bàdê przechowywanie, zmiana i niszczenie
danych podlega postanowieniom ustawodawstwa
o ochronie danych Umawiajàcej si´ Strony przyjmu-
jàcej.

2. U˝ycie danych osobowych dla innych celów ni˝
dotyczàce zabezpieczenia spo∏ecznego zale˝y od zgo-
dy osoby zainteresowanej lub musi byç zgodne z in-
nymi gwarancjami przewidzianymi przez ustawodaw-
stwo krajowe.

Artyku∏ 34

Zwolnienie z op∏at i uwierzytelniania
dokumentów

1. Wszelkie zwolnienia lub ulgi przewidziane
w ustawodawstwie Umawiajàcej si´ Strony co do po-
datków, op∏at dokonywanych znakami, nale˝noÊci
prawnych lub op∏at rejestracyjnych dotyczàcych za-
Êwiadczeƒ lub innych dokumentów, które muszà byç
przedstawione w celu stosowania tego ustawodaw-
stwa, dotyczà odpowiednich zaÊwiadczeƒ lub doku-
mentów, które muszà byç przedstawione w celu sto-
sowania niniejszej umowy lub ustawodawstwa dru-
giej Umawiajàcej si´ Strony.

2. Wszelkiego rodzaju dokumenty i zaÊwiadczenia,
które powinny byç przedstawione w celu stosowania
niniejszej umowy, nie wymagajà uwierzytelnienia
przez w∏adze dyplomatyczne lub konsularne.

Artyku∏ 35

Waluta

W∏aÊciwe instytucje ka˝dej z Umawiajàcych si´
Stron b´dà dokonywaç p∏atnoÊci na mocy niniejszej
umowy w walucie urz´dowej swojego Paƒstwa,
a w przypadku braku wymienialnoÊci tej waluty —
w walucie wymienialnej.

dragsluitende Partij, zal beschouwd worden als een
aanvraag voor de toekenning van een desbetreffende
uitkering conform de wetgeving van de andere Ver-
dragsluitende Partij, voor zover de belanghebbende
heeft meegedeeld dat hij verzekerd was op het grond-
gebied van die Vardragsluitende Partij of indien dit
blijkt uit de overgelegde documenten.

Artikel 33

Gegevensbescherming

1. Wanneer, krachtens dit Verdrag, de bevoegde
autoriteiten of bevoegde organen van een Verdragslu-
itende Partij persoonsgegevens mededelen aan de
bevoegde autoriteiten of bevoegde organen van de
andere Verdragsluitende Partij, is die mededeling on-
derworpen aan de door de Verdragsluitende Partij die
de gegevens verstrekt vastgestelde wettelijke bepalin-
gen inzake de bescherming van persoonsgegevens.
Elke daarop volgende overdracht dan wel opslag, wij-
ziging of vernietiging van de gegevens is onderwor-
pen aan de bepalingen van de wetgeving inzake de
bescherming van gegevens van de ontvangende Ver-
dragsluitende Partij.

2. Het gebruik van persoonsgegevens voor andere
doelen dan die van sociale zekerheid is onderworpen
aan de goedkeuring van de belanghebbende of dient in
overeenstemming te zijn met andere waarborgen wa-
arin de nationale wetgeving voorziet.

Artikel 34

Ontheffing van tarieven en legalisatie
van documenten

1. Elke ontheffing of vermindering voorzien in de
wetgeving van een Verdragsluitende Partij voor bela-
stingen, zegels, wettelijke heffingen of heffingen voor
registratie van certificaten of andere documenten die
moeten worden overgelegd voor de toepassing van
deze wetgeving, geldt ook voor de respectieve certifi-
caten of andere documenten die moeten worden
overgelegd voor de toepassing van dit Verdrag of de
wetgeving van de andere Verdragsluitende Partij.

2. Het is niet vereist documenten of andere certifi-
caten die moeten worden overgelegd voor de toepas-
sing van dit Verdrag te legaliseren door diplomatieke
of consulaire vertegenwoordigingen.

Artikel 35

Munteenheid

De bevoegde organen van elk van de Verdragslu-
itende Partijen zullen de betalingen krachtens dit Ver-
drag doen in de officiële munteenheid van de eigen
staat en ingeval van inconvertibiliteit van die munte-
enheid in een convertibele munteenheid.
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Artyku∏ 36

Uprawnienia w∏aÊciwych w∏adz

1. Upowa˝nia si´ w∏aÊciwe w∏adze obu Umawia-
jàcych si´ Stron do zawierania porozumieƒ admini-
stracyjnych koniecznych do stosowania niniejszej
umowy.

2. W∏aÊciwe w∏adze Umawiajàcych si´ Stron sà
zobowiàzane do:

a) wyznaczenia instytucji ∏àcznikowych,

b) wzajemnego powiadamiania si´ w sprawie stoso-
wania niniejszej umowy,

c) wzajemnego notyfikowania wszelkich regulacji
ustawowych i wykonawczych zmieniajàcych regu-
lacje, o których mowa w artykule 2,

d) wzajemnego udzielania pomocy i rozwijania mo˝-
liwie szerokiej wspó∏pracy technicznej i admini-
stracyjnej dla stosowania niniejszej umowy.

3. Dla potrzeb realizacji niniejszej umowy instytu-
cje b´dà Êwiadczyç swoje us∏ugi i dzia∏aç tak, jakby
stosowa∏y w∏asne ustawodawstwo. Pomoc admini-
stracyjna udzielana przez instytucje jest bezp∏atna.
Jednak˝e w∏aÊciwe w∏adze Umawiajàcych si´ Stron
mogà jednak uzgodniç refundacj´ pewnych wydat-
ków.

Artyku∏ 37

Rozwiàzywanie sporów

1. W∏aÊciwe w∏adze w drodze negocjacji rozwiàzu-
jà ró˝nice w interpretacji niniejszej umowy oraz poro-
zumieƒ administracyjnych do niej.

2. Je˝eli spory nie zosta∏y rozstrzygni´te w termi-
nie szeÊciu miesi´cy od daty rozpocz´cia negocjacji,
powinny one zostaç poddane do rozstrzygni´cia przez
komisj´ arbitra˝owà, której sk∏ad oraz tryb post´po-
wania zostanà okreÊlone w drodze wzajemnego poro-
zumienia pomi´dzy Umawiajàcymi si´ Stronami. De-
cyzje komisji arbitra˝owych sà wià˝àce i ostateczne.

Rozdzia∏ 2

Postanowienia przejÊciowe

Artyku∏ 38

Przepis przejÊciowy

Przy stosowaniu artyku∏u 9 ust´p 1 w przypadku
osób, które pracujà na terytorium Umawiajàcej si´
Strony i nie sà ubezpieczone na podstawie ustawo-
dawstwa tej Umawiajàcej si´ Strony przed dniem wej-
Êcia w ˝ycie niniejszej umowy, uznaje si´, ˝e okresy
zatrudnienia, o których mowa w tym ust´pie, rozpo-
cz´∏y si´ w tym dniu.

Artikel 36

Bevoegdheden van de bevoegde autoriteiten

1. De bevoegde autoriteiten van beide Verdragslu-
itende Partijen hebben de bevoegdheid administratie-
ve akkoorden te sluiten die noodzakelijk zijn voor de
toepassing van dit Verdrag.

2. De bevoegde autoriteiten van de Verdragslu-
itende Partijen zijn verplicht:

a) verbindingsorganen aan te wijzen;

b) elkaar te informeren over de toepassing van dit
Verdrag;

c) elkaar wederzijds te informeren over alle wettelijke
regelingen en regelingen van uitvoerende aard die
de regelingen, genoemd in artikel 2, wijzigen;

d) elkaar wederzijds bijstand te verlenen en een zo
breed mogelijke technische en administratieve sa-
menwerking te ontplooien voor de toepassing
van dit Verdrag.

3. Voor de uitvoering van dit Verdrag verlenen de
instellingen hun goede diensten en handelen zij als bij
het uitvoeren van hun eigen wetgeving. De admini-
stratieve bijstand die door de instellingen wordt ver-
leend is kosteloos. De bevoegde autoriteiten van de
Verdragsluitende Partijen kunnen echter overeenko-
men dat bepaalde kosten worden vergoed.

Artikel 37

Geschillenbeslechting

1. De bevoegde autoriteiten beslechten door mid-
del van onderhandelingen verschillen in de interpre-
tatie van dit Verdrag en de daarbij behorende admini-
stratieve akkoorden.

2. Indien de geschillen binnen zes maanden na de
datum waarop de onderhandelingen zijn aangegaan,
niet beslecht zijn, dienen deze voorgelegd te worden
aan een arbitragecommissie, wier samenstelling en
werkwijze wordt bepaald in onderling overleg tussen
de Verdragsluitende Partijen. De beslissingen van de
arbitragecommissies zijn bindend en definitief.

Hoofdstuk 2

Overgangsbepalingen

Artikel 38

Overgangsbepaling

Voor de toepassing van artikel 9, eerste lid, wor-
den, in het geval van personen die op het grondgebied
van een Verdragsluitende Partij werken en niet verze-
kerd zijn krachtens de wetgeving van die Verdragslu-
itende Partij, voor de datum van inwerkingtreding van
dit Verdrag, de perioden van arbeid waarnaar in dat lid
wordt verwezen, geacht te beginnen op die datum.
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Artyku∏ 39

Okresy ubezpieczenia przebyte
przed wejÊciem w ˝ycie niniejszej umowy

1. Okresy ubezpieczenia przebyte zgodnie z usta-
wodawstwem ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron przed
datà wejÊcia w ˝ycie niniejszej umowy zostanà
uwzgl´dnione przy ustalaniu prawa i wysokoÊci
Êwiadczeƒ przyznawanych na mocy tej umowy.

2. W przypadku pokrywania si´ okresów ubezpie-
czenia, przebytych przed wejÊciem w ˝ycie niniejszej
umowy, ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron uwzgl´dni
okresy faktycznie przebyte pod dzia∏aniem jej w∏asne-
go ustawodawstwa przy ustalaniu prawa i wysokoÊci
Êwiadczeƒ.

3. Niniejsza umowa nie uzasadnia roszczeƒ o wy-
p∏at´ Êwiadczeƒ za okres poprzedzajàcy dat´ jej wej-
Êcia w ˝ycie.

Artyku∏ 40

J´zyk

1. Dla potrzeb stosowania umowy w∏aÊciwe w∏a-
dze i w∏aÊciwe instytucje Umawiajàcych si´ Stron b´-
dà porozumiewaç si´ mi´dzy sobà w j´zyku oficjal-
nym ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron.

2. ˚aden wniosek lub dokument nie zostanie od-
rzucony na tej podstawie, ˝e jest sporzàdzony w ofi-
cjalnym j´zyku drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

Rozdzia∏ 3

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 41

Obowiàzywanie umowy

Niniejsza umowa zostaje zawarta na czas nieokre-
Êlony. Umowa mo˝e zostaç wypowiedziana w jakim-
kolwiek czasie w drodze notyfikacji drugiej Umawiajà-
cej si´ Stronie. W przypadku wypowiedzenia umowa
pozostanie w mocy do koƒca roku kalendarzowego
nast´pujàcego po roku, w którym not´ o wypowiedze-
niu otrzyma∏a druga Umawiajàca si´ Strona.

Artyku∏ 42

Podpisanie i ratyfikacja

1. Niniejsza umowa podlega ratyfikacji zgodnie
z prawem ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron.

2. Umawiajàce si´ Strony notyfikujà sobie wza-
jemnie o zakoƒczeniu swoich procedur wymaganych
dla wejÊcia w ˝ycie umowy.

Artikel 39

Tijdvakken van verzekering, vervuld voor
de inwerkingtreding van dit Verdrag

1. Tijdvakken van verzekering, vervuld conform de
wetgeving van elk van de Verdragsluitende Partijen
voor de inwerkingtreding van dit Verdrag, worden in
acht genomen bij de vaststelling van het recht op en
de hoogte van uitkeringen die krachtens dit Verdrag
toegekend worden.

2. In het geval de tijdvakken van verzekering, ve-
rvuld voor de inwerkingtreding van dit Verdrag, same-
nvallen, zal iedere van de Verdragsluitende Partijen bij
de vaststelling van het recht op en de hoogte van de
uitkeringen de feitelijk vervulde tijdvakken van verze-
kering in acht nemen onder de werking van de eigen
wetgeving.

3. Dit Verdrag vormt geen basis voor de aanspra-
ken op uitbetaling van uitkeringen over een periode
die voorafgaat aan de inwerkingtreding.

Artikel 40

Taal

1. Voor de toepassing van dit Verdrag communice-
ren de bevoegde autoriteiten en bevoegde organen
van de Verdragsluitende Partijen rechtstreeks met el-
kaar in de officiële taal van iedere van de Verdragslu-
itende Partijen.

2. Geen aanvraag of document zal worden afgewe-
zen op grond van het feit dat het is geschreven in een
officiële taal van de andere Verdragsluitende Partij.

Hoofdstuk 3

Slotbepalingen

Artikel 41

Geldigheid van het Verdrag

Dit Verdrag wordt gesloten voor onbepaalde duur.
Het Verdrag kan te allen tijde opgezegd worden door
middel van een notificatie gedaan aan de andere Ver-
dragsluitende Partij. Bij opzegging blijft dit Verdrag
van kracht tot het einde van het kalenderjaar volgend
op het jaar waarin de andere Verdragsluitende Partij
de notificatie over de opzegging heeft ontvangen.

Artikel 42

Ondertekening en ratificatie

1. Dit Verdrag is onderworpen aan goedkeuring
conform het recht van elk van de Verdragsluitende
Partijen.

2. De Verdragsluitende Partijen stellen elkaar schri-
ftelijk in kennis van de voltooiing van hun procedures
vereist voor de inwerkingtreding van dit Verdrag.
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3. Niniejsza umowa wchodzi w ˝ycie pierwszego
dnia trzeciego miesiàca nast´pujàcego po dniu ostat-
niej notyfikacji, o której mowa w ust´pie 2. Artyku∏ 5
wchodzi dla Królestwa Niderlandów w ˝ycie z dniem
1 stycznia 2003 r. z dzia∏aniem wstecznym.

4. Artyku∏ 5 b´dzie stosowany tymczasowo przez
Królestwo Niderlandów od pierwszego dnia drugiego
miesiàca nast´pujàcego po dniu podpisania.

NA DOWÓD CZEGO ni˝ej podpisani, nale˝ycie do
tego upowa˝nieni przez swoje Rzàdy, podpisali niniej-
szà umow´.

SPORZÑDZONO w Warszawie dnia 26 marca
2003 r., w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach
polskim i niderlandzkim, przy czym oba teksty majà
jednakowà moc.

W imieniu W imieniu
Rzeczypospolitej Polskiej Królestwa Niderlandów

3. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag
van de derde maand volgend op de datum van de la-
atste kennisgeving zoals bedoeld in het tweede lid.
Artikel 5 treedt voor het Koninkrijk der Nederlanden in
werking met terugwerkende kracht vanaf 1 januari
2003.

4. Het Koninkrijk der Nederlanden past artikel 5
voorlopig toe vanaf de eerste dag van de tweede ma-
and volgend op de datum van ondertekening.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, da-
artoe naar behoren gemachtigd door hun onderschei-
den Regeringen, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in twee exemplaren, te Warschau, op
26 maart 2003, elk in de Poolse en de Nederlandse ta-
al, beide teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor de Republiek Polen Voor het Koninkrijk
der Nederlanden
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PROTOKÓ¸ KO¡COWY

Poprzez podpisanie Umowy o zabezpieczeniu spo-
∏ecznym mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Królestwem
Niderlandów ni˝ej podpisani pe∏nomocnicy uzgodnili,
co nast´puje:

Stosowanie ustawodawstwa niderlandzkiego do-
tyczàcego ubezpieczenia na wypadek choroby

1. W odniesieniu do prawa do Êwiadczeƒ rzeczo-
wych na podstawie ustawodawstwa niderlandzkiego
artyku∏ 16 umowy stosuje si´ jedynie do osób ubez-
pieczonych na podstawie postanowieƒ ustawy o ka-
sach chorych.

2. Dla potrzeb stosowania artyku∏u 16 ust´py 4—6
umowy nast´pujàce emerytury uznawane sà za eme-
rytury nale˝ne na podstawie ustawodawstwa nider-
landzkiego:

— emerytury z tytu∏u powszechnej ustawy emerytal-
nej dla obywateli z dnia 6 stycznia 1966 r.;

— emerytury z tytu∏u powszechnej ustawy emerytal-
nej dla wojska z dnia 6 paêdziernika 1966 r.;

— Êwiadczenia z tytu∏u ustawy emerytalnej dla pra-
cowników kolei z dnia 15 lutego 1967 r.;

— emerytury z tytu∏u Regulaminu dotyczàcego Wa-
runków dla Pracowników Kolei Niderlandzkich
(R.D.V., 1964 roku N.S.);

— Êwiadczenie z tytu∏u przejÊcia na emerytur´ dla
osób poni˝ej 65. roku ˝ycia, udzielane na podsta-

SLOTPROTOCOL

Bij de ondertekening van het Verdrag inzake socia-
le zekerheid tussen de Republiek Polen en het Konin-
krijk der Nederlanden zijn de ondergetekende gevol-
machtigden het volgende overeengekomen:

Toepassing van de Nederlandse wetgeving inzake
ziektekostenverzekeringen

1. Met betrekking tot het recht op verstrekkingen
krachtens de Nederlandse wetgeving is artikel 16 van
het Verdrag alleen van toepassing op personen die
zijn verzekerd krachtens de bepalingen van de Zieken-
fondswet.

2. Voor de toepassing van artikel 16, vierde, vijfde
en zesde lid, van het Verdrag worden de volgende
pensioenen beschouwd als krachtens de Nederlandse
wetgeving verschuldigde pensioenen:

— pensioenen uit hoofde van de Algemene burger-
lijke pensioenwet van 6 januari 1966;

— pensioenen uit hoofde van de Algemene militaire
pensioenwet van 6 oktober 1966;

— pensioenen uit hoofde van de Spoorwegpensio-
enwet van 15 februari 1967;

— pensioenen uit hoofde van het Reglement Dienst-
voorwaarden van de Nederlandse Spoorwegen
(R.D.V., 1964 N.S.);

— een uitkering wegens uittreding voor personen
jonger dan 65 jaar die wordt verstrekt krachtens



wie regulacji dotyczàcej emerytury, której celem
jest przyznawanie emerytury pracownikom i by-
∏ym pracownikom;

— Êwiadczenie z tytu∏u wczeÊniejszego zakoƒczenia
pracy zawodowej na podstawie regulacji okreÊlo-
nej przez rzàd lub na podstawie regulacji dotyczà-
cej wczeÊniejszej emerytury okreÊlonej zgodnie
z uk∏adem zbiorowym pracy lub na podstawie ta-
kiej regulacji okreÊlonej przez Rad´ do spraw
Ubezpieczeƒ Zdrowotnych oraz

— okresowe Êwiadczenie zgodnie z artyku∏em 4
ust´p 1 lub ust´p 4 albo artyku∏em 5 ustawy remi-
gracyjnej.

3. Cz∏onkowie rodziny, o których mowa w artyku-
le 16 ust´p 3, lub osoba uprawniona do emerytury lub
renty i cz∏onkowie jej rodziny, o których mowa w arty-
kule 16 ust´py 4—6 umowy, majàcy miejsce zamiesz-
kania w Królestwie Niderlandów, lecz na podstawie
wspomnianych postanowieƒ uprawnieni do Êwiad-
czeƒ rzeczowych na koszt Rzeczypospolitej Polskiej,
nie sà ubezpieczeni na podstawie powszechnej ustawy
o szczególnych kosztach z tytu∏u choroby (AWBZ).

NA DOWÓD CZEGO ni˝ej podpisani, nale˝ycie do
tego upowa˝nieni przez swoje Rzàdy, podpisali niniej-
szy protokó∏ koƒcowy.

SPORZÑDZONO w Warszawie dnia 26 marca
2003 r., w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach
polskim i niderlandzkim, przy czym oba teksty majà
jednakowà moc.

W imieniu W imieniu
Rzeczypospolitej Polskiej Królestwa Niderlandów

een pensioenregeling bedoeld om een ouderdom-
spensioen te verlenen aan werknemers en voor-
malige werknemers;

— een uitkering wegens vervroegde uittreding uit
beroepsactiviteiten krachtens een door de overhe-
id vastgestelde regeling of krachtens een overe-
enkomstig een collectieve arbeidsovereenkomst
vastgestelde regeling inzake vervroegde uittre-
ding of krachtens een dergelijke door het College
voor zorgverzekeringen aangewezen regeling en

— een periodieke uitkering ingevolge artikel 4, eer-
ste of vierde lid, of artikel 5 van de Remigratiewet.

3. De gezinsleden als bedoeld in artikel 16, derde
lid, of de rechthebbende op een pensioen of rente en
zijn gezinsleden als bedoeld in artikel 16, vierde, vijfde
en zesde lid, van het Verdrag, die in Nederland wo-
nen, maar krachtens de genoemde bepalingen recht
hebben op verstrekkingen ten laste van de Republiek
Polen, zijn niet verzekerd ingevolge de Algemene Wet
Bijzondere Ziektekosten (AWBZ).

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, naar
behoren gemachtigd door hun onderscheiden Rege-
ringen, dit Slotprotocol hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud, te Warschau, op 26 maart
2003, elk exemplaar in de Poolse en de Nederlandse
taal, beide teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor de Republiek Polen Voor het Koninkrijk
der Nederlanden
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 11 czerwca 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: M. Belka


